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Ffurf Arall ar gyfer y Foreol a'r 

Hwyrol Weddi
Nodiad Eglurhaol

Y mae Mainc yr Esgobion yn cyflwyno i'r Corff Llywodraethol amrywiol wasanaethau eraill (mewn iaith gyfoes) i'w defnyddio'n arbrofol a fydd yn cyfateb i'r rhai sydd eisoes wedi eu cymeradwyo gan y Corff Llywodraethol i'w cynnwys yng nghyfrolau 1 a 2 o'r Llyfr Gweddi.

Ar ôl cyfnodau priodol o arbrofi, ac unrhyw ddiwygio pellach a fo'n ofynnol, bydd y Fainc yn gofyn i'r Corff Llywodraethol gymeradwyo ffurfia.u terfynol newydd i'w cynnwys yng nghyfrol 3 o'r Llyfr Gweddi. Yn y cyfamser, ac yn unol â darpariadau'r canon a gyhoeddwyd ar 29 Medi 1955, y mae Mainc yr Esgobion yn gofyn i'r Corff Llywodraethol gydsynio i ddefnyddio'n arbrofol y Ffurf Arall ar gyfer y Foreol a'r Hwyrol Weddi fel y gall yr esgobion cadeiriol weithredu i awdurdodi ei defnyddio'n arbrofol yn eglwysi eu hesgobaethau.

An Alternative Order for

Morning and Evening Prayer
Explanatory Note

The Bench of Bishops is bringing to the Governing Body various alternative (modern language) forms of service for experimental use to parallel those already approved by the Governing Body for inclusion in volumes 1 and 2 of the Prayer Book.

After appropriate periods of experiment, and further changes which may be required, it will invite the Governing Body to approve new definitive forms for inclusion in a Volume 3 of the Prayer Book. In the meantime, and pursuant to the provisions of the canon promulgated on 29th September 1955, the Bench of Bishops asks the Governing Body to assent to the experimental use of An Alternative Order for Morning and Evening Prayer so that the diocesan bishops may take action to authorise its experimental use in the churches within their dioceses.

Cynllun
Mae cynilun Ilawn y Foreol a'r Hwyrol Weddi fel a ganlyn. 

Gweler y Nodiadau am y newidiadau a ganiateir.

Boreoll






    Y Ddau Wasanaeth


                      Hwyrol

1 Edifeirwch

2 Gwahoddiad

3 Gwasanaethau Dyddiol

Venite 















       
        O Olau Gras

Jubilate 






        










        Salm 134

Anthemau'r Pasg 




           






      Anthemau'r Pasg

4 Salm neu Salmau

5 Darlleniad o'r Hen Destament

6 Cantigl

[Dydd Llun] Cân Sachareias



     





    Cân Mair [Dydd Llun]

[Dydd Mawrth] Cân Creadigaeth

           Bendithiwch yr Arglwydd [Dydd Mawrth]

[Dydd Mercherl Cân o Eseciel


                 Daeth dy Oleuni [Dydd Mercher]

7 Darlleniad o'r Testament Newydd

8 Cantigl

[Dydd laul Te Deum 




                                     Cân Simeon [Dydd lau]

[Dydd Gwenerl lachawdwr y Byd 

                      Y Gwynfydau [Dydd Gwener]

[Dydd Sadwrn] Cân y Prynedigion 
                 Cân Gogoniant Crist [Dydd Sadwrn]

9 Cadarnhau'r Ffydd

10 GweddYau

11 Ymbiliau

12 Danfon Allan

Structure

The full structure of the daily offices is as follows. 

Refer to the Notes for permitted alterations.

Morning



    



   Both Offices







Evening

1 Penitence

2 Invitation

3 The Daily Office

Venite 
















       O Gracious Light

Jubilate 






         











 Psalm 134

Easter Anthems 














   Easter Anthems

4 Psalm or Psalms

5 Old Testament reading

6 Canticle

[Monday] The Song of Zechariah 
                           The Song of Mary [Monday]

[Tuesday] A Song of Creation 


                          Bless the Lord [Tuesday]

[Wednesday] A Song from Ezekiel 
               Your Light has Come [Wednesday]

7 New Testament reading

8 Canticle

[Thursday] Te Deum



                           The Song of Simeon [Thursday]

[Friday] Saviour of the World



                              The Beatitudes [Friday]

[Saturday] A Song of the Redeemed 
           A Song of Christ's Glory [Saturday]

9 Affirmation of the Faith

10 Prayers

11 intercessions

12 Dismissal

Nodiadau

1
Gall y gweinidog groesawu pobl Dduw ar dclechrau'r gwasanaeth neu

adeg y Gwahoddiad (2).

2
Ar foreau canol wythnos, neu ar brif wyliau, gellir hepgor yr adran eclifeiriol a clechrau'r gwasanaeth gyda'r Rhagarweiniad (2) neu'r Foreol Weddi (3).

3
Yn lle'r gollyngdod, dywed diacon neu weinidog lleyg: Bydded i Dduw ein Tad, yr hwn a gymododd y byd ag ef ei hun trwy ein Harglwydd Iesu Grist, ac sy'n maddau pechodau pawb sy'n wir edifeiriol, faddau i ni an rhyddhau o'n holl bechodau, a chaniatju i ni ras a nerth yr Ysbryd Glân.

4
Mae Anthemau'r Pasg yn arbennig o briodol trwy Wythnos y Pasg ac ar y Suliau yn Nhymor y Pasg.

5
Gellir canu salmau a chantiglau yn fydryddol, eu siantio fel atebgan neu bob yn ail adnod, a gellir defnyddio'r testunau traddodiadol.

6
Gellir hepgor un cantig] (6/8) a gall y Ilall ddilyn y llithoedd, a gellir eu darllen yn olynol. Gellir newid y drefn a osodwycl ar gyfer defnyddio'r cantiglau yn unol ag arferiad lleol.

7
Ar nosweithiau canol wythnos, gellir hepgor Caclarnhau'r Ffydd (9).

8
Pan geir ymbiliau, gellir hepgor yr atebion sy'n dilyn Gweddi'r Arglwydd. Gellir cael yr ymbiliau cyn y colectau. Pan ddefnyddir y Litani adeg y Foreol neu'r Hwyrol Weddi, gall gymryd lle y cyfan sy'n dilyn y credo (9).

9
Gellir canu emynau, caneuon neu anthemau ar ddechrau'r gwasanaeth, neu ar ôl yr atebion agoriadol, y credo, y colectau, y bregeth neu'r ymbiliau.

10
Cyflwynir darlleniadau o'r Ysgrythur (5/7) gyda'r cyfeiriad agoriadol: 

Llyfr, Pennod, Adnod (os nad yw yn adnod gyntaf). Gellir ychwanegu disgrifiad byr o'r cycl-clestun (nid crynodeb).

11
Dylid cael pregeth ar y Suliau a'r gwyliau. Yn arferol dylai ddilyn yr ail lith, y colectau neu'r ymbiliau.

12
Cymeradwyir distawrwydd ar gyfer ystyriaeth, yn arbennig cyn y gyffes, ar ôl pob darlleniad a'r bregeth ac adeg y gweddiau.

13
Pan ddefnyddir Gwasanaeth yn lle Gweinidogaeth y Gair yn y Cymun Bendigaid, darllenir y Gwasanaeth hyd at yr ail lith (7), wedyn Efengyl, [gyda'r bregethj y credo (9), colect y dydd a'r ymbiliau yn dilyn. Pan ddefnyddir y Litani gyda'r Cymun Bendigaid, gall yr offeiriad ddechrau'r Cymun gyda cholect y dydd a gelfir hepgor yr ymbiliau.

14
Pan fydd Gwasanaeth yn rhagfiaenu neu yn dilyn y Cymun yn syth, gall y gweinidog ddechrau gydag adran 3 ac, ar ôl y cantigi sy'n dilyn yr ail lith, gall orffen y Gwasanaeth gydag un o'r trydydd golectau.

15
Mae'n ddyletswydd ar bob clerig ddweud y Foreol a'r Hwyrol Weddi yn ddyddiol ac y mae'n ddymunol iddo/iddi wneud hynny yn yr eglwys ar ôl canu'r gloch.

Notes

1
The minister may welcome the people of God at the beginning of the service

or at the Invitation (2).

2
On weekday mornings, or at major festivals, the penitential section may be

omitted and the service begin with the Invitation (2) or the Office (3).

3
In place of the absolution, a deacon or lay minister says: May God our Father,

who by our Lord Jesus Christ has reconciled thp world to himself and

forgives the sins of all who truly repent, pardon and deliver us from all our

sins, and grant us the grace and power of the Holy Spirit.

4
The Easter Anthems are particularly appropriate throughout Easter week and

on Sundays in Eastertide.

5
Psalms and canticles may be sung in metrical, responsorial or alternative

chanted versions, and traditional language texts may be substituted.

6
One canticle (6/8) may be omitted and the other may follow the lessons,

which may be read consecutively. The rota for the use of canticles may be

amended according to local custom.

7
On weekday evenings, the Affirmation of the Faith (9) may be omitted

8
When there are intercessions, the responses following the Lord's Prayer may

be omitted. The intercessions may precede the collects. When the Litany is

used at Morning or Evening Prayer, it may replace all that follows the creed (9).

9
Hymns, songs or anthems may be sung at the beginning of the service, or

follow the opening responses, the creed, the collects, the sermon or the

intercessions.

10
Biblical readings (5/7) are introduced with the opening reference: Book,Chapter, Verse (if not verse one). A brief context (not a summary) may be added.

11
A sermon should be preached on Sundays and holy days. It should normally

follow the second lesson, the collects or the intercession.

12
Silence is commended for reflection, particularly before the confession, after

each reading and the sermon, and during the prayers.

13
When an Office is used in place of the Ministry of the Word in the Holy Eucharist, the Office is read to the second lesson (7) with a Gospel, followed by [the sermon,] the creed (9), the collect of the day and the intercession. When the Litany is used in conjunction with the Holy Eucharist, the priest may begin the Eucharist at the collect of the day and the intercession may be omitted.

14
When an Off ice immediately precedes or follows the Eucharist, the minister may begin at section 3 and, after the canticle following the second lesson, may end the Off ice with one of the third collects.

15
It is the duty of all clerics to say Morning and Evening Prayer daily, preferably in church after tolling the bell.

Ffurf y Foreol Weddi

1 Edifeirwch
Darllena'r gweinidog un neu hvy or brawddegau canlynol o'r Ysgrythur:

O Arglwydd, cofia dy drugaredd a'th ffycldlondeb, oherwydd y maent erioed.

Salm 25. 6
Aberthau Duw yw ysbryd drylliedig; calon ddrylliedig ac edifeiriol ni ddirmygi,

O Dduw. 
Salm 51. 17

Ymgrymwch i'r Arglwydd yn ysblander ei sancteiddrwydd; crynwch o'i flaen,

yr holl ddaear. 
Salm 96.9

Paid â mynd i farn A'th was, oherwydd nid oes neb byw yn gyfiawn o'th flaen di. 


Salm 143.2
Rydym ni i gyd wedi crwydro fel defaid, pob un yn troi i'w ffordd ei hun.

Eseia 53. 6

Ceisiwch yr Arglwydd tra gellir ei gael, galwch arno tra bydd yn agos.

Gadawed y drygionus ei ffordd, a'r dyn anwir ei fwriadau, a dychwelyd at yr Arglwydd, iddo drugarhau wrtho, ac at ein Duw ni, oherwydd fe faddau'n helaeth. 
Eseia 55. 6,7
Y mae trugaredd a maddeuant gan yr Arglwydd ein Duw, er inni wrthryfela yn

ei erbyn a gwrthod gwrando ar lais yr Arglwydd ein Duw i ddilyn ei gyfreithiau, a rodclodd inni trwy ei weision y proffwydi. 







     Daniel 9. 9, 10
Dywedodd Iesu, Dewch ataf fi, bawb sy'n flinedig ac yn Ilwythog, ac fe roddaf

fi orffwystra i chwi. 














    Mathew 11. 28
Dywedodd Iesu, Y gorchymyn cyntaf yw, 'Gwrando, 0 Israel, y mae'r Arglwydd ein Duw yn un Arglwydd, a chbr yr Arglwydd dy Dduw â'th holl galon ac â 'th holl enaid ac â 'th holl feddwl ac â 'th holl nerth.' Yr ail yw hwn, 'Ur dy gymyclog fel ti dy hun.' Nid oes gorchymyn arall mwy na'r rhain.

Marc 12.29-31

Morning Prayer 

1 Penitence

The minister reads one or more of the following sentences of Scripture:

Remember, O Lord, your compassion; the love you showed in ages past.

Psalm 25. 6

The sacrifice of God is a troubled spirit: a broken and contrite heart, O Lord, you will not despise. 















  Psalm 51. 17
Worship the Lord in the beauty of holiness: let the whole earth tremble before him.

Psalm 96. 9

Lord, do not bring your servant to judgement, for no one living is innocent

before you. 

















   Psalm 143.2
We have all strayed like sheep, each of us going his own way. 

    Isaiah 53. 6
Seek the Lord while he is still to be found, call to him while he is still near.

Let the wicked abandon their ways and the evil their thoughts: let them return

to the Lord, who will take pity on them, and to our God, who is rich in forgiving. 


Isaiah 55. 5,6
The Lord our God is merciful and forgiving, although we have rebelled against him; we have not obeyed the Lord our God or kept the laws he gave us through his servants the prophets. 












     Daniel 9. 9, 10
Jesus said, Come to me, all whose work is hard, whose load is heavy; and I will give you rest. 











                        Matthew 11. 28
Jesus said, The first commandment is, 'Listen, Israel! The Lord our God is the only Lord. Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your mind, and with all your strength.' The second is this: 'You must love your neighbour as you love yourself.' There is no commandment greater than these.


Mark 12.29-31

Fe godaf, ac fe af at fy nhad a dweud wrtho, "Fy nhad, pechais yn erbyn y nef ac yn dy erbyn di. Nid wyf mwyach yn haeddu fy ngalw'n fab iti."

Luc 15. 18,19

Prawf Duw o'r cariad sydd gandclo tuag atom ni yw bod Crist wedi marw

drosom pan oeddem yn dal yn bechaduriaid. 


                       Rhufeiniaid 5. 8
Pan ddaw yr Arglwydd, bydd ef yn goleuo pethau cudd y tywyllwch a gwneud

bwriadau'r galon yn amlwg. 










     1 Corinthiaid 4. 5
Crist ei hun a ddygodd ein pcchodau yn ei gorff 6r y croesbren, er mwyn i ni

ddarfod 5'n pechodau a byw i gyfiawnder; trwy ei archoll ef y cawsom iach6d.





















        1 Pedr 2. 24

Os dywedwn ein bod yn dclibechod, yr ydym yn ein twyllo ein hunain, ac nid

yw'r gwirionedd ynom. Os cyffeswn ein pechodau, y mae ef yn ffyddlon ac yn

gyfiawn, ac fe faddeua, felly, inni ein pechodau, a'n glanhau o bob anghyfiawncler.


1 loan 1. 8,9
Cyffeswn ein pechodau wrth y Tad a cheisio ei faddeuant a'i dangnefedd.

Distawrwydd 

















 PENLINIO
Hollalluog a thrugarog Dduw, 

ryclym wedi pechu yn dy erbyn 

ar feddwl, gair a gweithred. 

Nid ydym wedi dy garu i'n holl galon. 

Nid ydym wedi caru eraill 

fel y mae Crist yn ein caru ni. 

Y mae'n wir ddrwg gennym. 

Yn dy drugaredd, 

maddeua yr hyn a fuom, 

cynorthwya ni i gywiro yr hyn ydym, 

a chyfarwydda yr hyn a fyddwn; 

fel y gallwn ymhyfrydu yn dy ewyllys 

a cherdded yn dy ffyrdd, 

er gogoniant a mawl i'th enw. Amen.

I will go to my father and say to him, Father, I have sinned against God and

against you; I am no longer fit to be called your son. 

              Luke 15. 18,19
God shows his love for us in that while we were still sinners Christ died for us.

  Romans 5. 8

When the Lord comes, he will bring to light things now hidden in darkness,

and will expose the motives of human hearts. 




    1 Corinthians 4. 5
Christ himself bore our sins in his body on the tree, that we might die to sin and live for righteousness; by his wounds we have been healed.

1 Peter 2. 24

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and there is no truth in us. If we confess our sins, then God who is faithful and just will forgive our sins and purify us from all wrongdoing. 



                                           1 John 1. 8,9
Let us confess our sins to the Father and seek his pardon and peace.

Silence 


















           KNEEL
Almighty and merciful God, 

we have sinned against you 

in thought, word and deed. 

We have not loved you with all our heart. 

We have not loved others as Christ loves us. 

We are truly sorry. 

In your mercy, forgive what we have been, 

help us to amend what we are, 

and direct what we shall be; 

that we may delight in your will 

and walk in your ways, 

to the glory and praise of your name. Amen.

Offeiriad:

Duw ein Tad, yr hwn sydd wedi cymodi'r byd ag ef ei hun, trwy Iesu Grist ein Harglwydd, ac sy'n maddau pechodau pawb sy'n wir edifeiriol, a faddeuo ichwi a'ch rhyddhau o'ch holl bechodau, a chaniatáu ichwi ras a nerth yr Ysbryd Glân. Amen.

2 Gwahoddiad 











            [EISTEDDISEFYLL]
Gall y gweinidog ddweud.

Naill ai:

Froclyr a chwiorydd yng Nghrist, ryclym yma ym mhresenoldeb y Duw byw, gyda holl gwmpeini nef, i offrymu iddo ein haddoliad trwy Iesu Grist ein Harglwydd, ac i gynyddu mewn gwir wybodaeth o'i gariad mawr tuag atom.

Daethom i wrando ac i dderbyn ei air; i geisio nerth yr Ysbryd Glân, fel y bydd i'n bywydau ddwyn ffrwyth ei ras; ac i weddio dros y byd, dros yr eglwys a thros y rhai hynny sydd mewn angen.

Neu:

Daethom ynghyd fel teulu Duw ym mhresenoldeb ein Tad i offrymu mawl a diolchgarwch iddo, i wrando a derbyn ei air, i ddwyn ger ei fron anghenion y byd ac i geisio ei ras, fel trwy ei Fab Iesu Grist, y gallwn gyflwyno ein hunain i'w wasanaeth.

Priest:

God our Father, who by our Lord Jesus Christ has reconciled the world to himself and forgives the sins of all who truly repent, pardon and deliver you from all your sins, and grant you the grace and power of the Holy Spirit. Amen.

2 Invitation










                                  [SIT/STAND]
The minister may say:

Either:

Brothers and sisters in Christ, we are here in the presence of the living God, with the whole company of heaven, to offer him our worship through Jesus Christ our Lord, and to know more truly the greatness of his love.

We have come to hear and receive his word; to seek the strength of the Holy Spirit, that our lives may bear the fruit of his grace; and to pray for the world, for the church and for those who are in need.

Or:

We have come together as the family of God in our Father's presence to offer him praise and thanksgiving, to hear and receive his word, to bring before him the needs of the world, and to seek his grace that through his Son Jesus Christ we may give ourselves to his service.

3
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Gall y gweinidog ddarllen brawddeg or Ysgrythur sy'n unol â thema'r gwasanaeth.

SEFYLL
Arglwydd, agor ein gwefusau, 

a'n genau a gyhoedda dy foliant.

Canwn iti, Arglwydd, a bendithiwn dy enw: 

a mynegi dy ogoniant o ddydd i ddydd.

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab, 

ac i'r Ysbryd Glân: 

fel yr oedd yn y dechrau, y mae'n awr, 

ac y bydd yn wastad. Amen.
Addolwn yr Arglwydd.

Pob clod i'w enw ef 

Ac yn nhymor y Pasg: 

Alelwia. Crist a gyfodwyd. 

Cyfododd yn wir, Alelwia.

Venite, Jubilate neu Anthemau'r Pasg

VENITE: Salm 95. 1-8

1
Dewch, canwn yn / llawen - i'r Arglwydd:

rhown wrogaeth i / graig ein hiachaw/dwriaeth.

2
Down i'w bresen/oldeb i / diolch:

rhown wrogaeth iddo A chan/euon / mawl.

3
Oherwydd Duw / mawr * yw'r / Arglwydd:

a brenin / mawr' goruwch / yr holl / dduwiau.

4
Yn ei law ef y mae dyfn/derau'r / ddaear:

ac eiddo ef yw / uchel/derau'r' myn/yddoedd.

5
Eiddo ef yw'r môr, * ac / ef a'i gwnaeth:

ei ddwylo / ef a / greodd * y sychdir.
3 The Morning Office

The minister may read a sentence of Scripture from the theme of the service.

STAND

O Lord, open our lips, 

and our mouth shall proclaim your praise.

We sing to you, O Lord, and bless your name: 

and tell of your salvation from day to day.

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit: 

as it was in the beginning, is now, 

and shall be for ever. Amen.
Let us worship the Lord. 

All praise to his name.

And in Eastertide: 

Alleluia. Christ is risen. 

He is risen indeed. Alleluia.

Venite, Jubilate or the Easter Anthems

VENITE: Psalm 95. 1-8
1
O come let us / sing out 'to the / Lord: 


let us shout in triumph * 


to the / rock of / our sal/vation.

2
Let us come before his face with / thanksgiving: 


and cry / out to ' him joyfully ' in / psalms.

3
For the Lord is a / great / God:


and a great / king a*bove / all / gods.

4
In his hands are the / depths ' of the / earth: 


and the peaks of the / mountains' 

are / his / also.
6
Dewch, addolwn / ac ym/grymwn: 

plygwn ein gliniau 

ger/bron yr / Arglwydd 'a'n / gwnaeth.

7
Oherwydd / ef' yw ein / Duw: 

a ninnau'n bobl / iddo a / defaid ei / borfa.

8
Heddiw, pe byddech ond yn /

gwrando 'ar ei / lais: 

peidiwch / A chal/edu'ch * ca/lonnau.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Gldn; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. A/men.

JUBILATE: Salm 100

1
Rhowch wrogaeth i'r Arglwydd, 

yr / holl / ddaear: 

addolwch yr Arglwydd mewn llawenydd: /

dewch o'i / flaen â / chân.

2
Gwybyddwch mai'r / Arglwydd' sydd / Dduw: 

ef a'n gwnaeth, a'i eiddo ef ydym, 

ei / bobl a / defaid ei / borfa.

3
Dewch i mewn i'w byrth â diolch 

ac i'w gyn/teddau'i / mawl: 

diolchwch / iddo, ' ben/dithiwch ' ei / enw.

4
Oherwydd da yw'r Arglwydd; 

y mae ei / gariad hyd / byth: 

a'i ffyddlondeb hyd gen / hedlaeth /

a chen / hedlaeth.

Gogoniant i'r Tad, I ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.

5
The sea is his and / he made it: 


his hands / moulded dry'/ land.

6
Come let us worship and / bow / down:


and kneel be/fore the / Lord our / maker.

7
For he is the / Lord our / God: we are his / people *


and the / sheep of * his / pasture.

8
Today if only you would / hear his / voice:


- / do not / harden ' your / hearts.


Glory to the Father and / to the / Son: 


and / to the / Holy / Spirit; 


as it was in the be/ginning is / now: 


and shall be for / ever. / Amen.

JUBILATE: Psalm 100

1
O shout to the Lord in triumph / all the / earth: 

serve the Lord with gladness 

and come before his / face with / songs of / joy.

2
Know that the Lord / he is / God: 

t is he who has made us and we are his 

we are his / people' 

and the / sheep of ' his / pasture.

3
Come into his gates with thanksgiving 

and into his / courts with / praise: 

give thanks to him and / bless his / holy / name.

4
For the Lord is good 

his loving mercy / is for / ever: 

his faithfulness through/out all / generations.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
ANTHEMAU'R PASG:

1 Corinthiaid 5. 7; Rhufeiniaid 6. 9; 1 Corinthiaid 15. 20
1
Crist, ein Pasg / ni a * ab/erthwyd: 

am / hynny / cadwn 'yr / ŵyl,
2
nid â'r hen lefain,

nac ychwaith â lefain dryg/ioni * a / Ilygredd:

ond i bara croyw / purdeb / a gwir/ionedd.
3
Ni fydd marw mwyach i'r Crist sydd wedi ei gyfodi


oddi / wrth y / meirw:


collodd marwolaeth ei har/glwyddiaeth


arno / ef.
4
Yn gymaint ag iddo farw, i bechod y bu farw, /

un waith'am / byth: yn gymainti'i fod yn fyw, i / Dduw y / mae'n / byw.
5
Felly yr ydych chwithau i'ch cyfrif eich hunain 

fel rhai sy'n / farw' i / bechod: 

ond sy'n fyw i Dduw, 

yng / Nghrist / Iesu 'ein / Harglwydd.

 6
Cyfodwyd Crist oddi / wrth y meirw: 

yn flaenffrwyth y / rhai sydd wedi / huno.
 7
Gan mai trwy ddyn y / daeth mar/wolaeth: 

trwy ddyn hefyd 

y daeth / atgyf/odiad ' y / meirw;
 8
oherwydd fel y mae pawb yn / marw yn / Adda: 

felly hefyd y gwneir / pawb yn / fyw 

yng / Nghrist.
Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
4
Y Salm

Bydd pob salm neu grŵp o yn gorffen gyda: 

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
EASTER ANTHEMS:

1 Corinthians 5. 7; Romans 6. 9; 1 Corinthians 15. 20
1
Christ our passover

has been sacri'ficed / for us:


so let us cele/brate the J feast,

2
not with the old leaven 

of cor/ruption ' and / wickedness: 

but with the unleavened / bread of 

sin/cerity ' and / truth.

3
Christ once raised from the dead dies no / more: 

death has no / more do/minion over him.

4
In dying he died to sin / once for / all: 

in / living' he / lives to / God.

5
See yourselves therefore as dead to / sin: 

and alive to God in / Jesus Christ our / Lord.

6
Christ has been raised 'from the / dead: 

the / firstfruits of / those who / sleep.

7
For as by / man came / death: 

by man has come also 

the resur/rection / of the / dead;

8
for as in / Adam * all / die: 

even so in Christ shall / all be / made a/live.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning, is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
4
The Psalm
Each psalm or group of psalms ends with:

Glory to the Father, and I to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning, is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
5 Darlleniad o'r Hen Destament





                        EISTEDD
Dywed y darllenydd 

Darlleniad o ...

Ceir distawrwydd yn dilyn y darlleniad.

Gall y darllenydd ddweud wedyn
Naill ai:
Dyma air yr Arglwydd.




Diolch a fo i Dduw.

Neu:

Gwrandewch ar yr hyn y mae'r Ysbryd yn ei




ddweud wrth yr eglwys.




Diolch a fo i Dduw.

6 Cantigl


















     SEFYLL
CAN SACHAREIAS: Benedictus Luc 1. 68-79







Dydd Llun
1
Bendigedig fyddo / Arglwydd * Dduw / Israel: 

a’u  iddo ymweld â'i / bobl 

a'u / prynu ' i / ryddid.

2
Cododd waredigaeth / gadarn i / ni: 

yn / nhq / Dafydd'ei / was.

3
Fel y Ilefairodd trwy enau ei broffwydi sanctaidd 

yn yr / oesoedd ' a / fu: 

gwaredigaeth rhag ein gelynion, 

ac o afael / pawb sydd / yn ein 'ca/sáu.

4
Fel hyn y cymerodd drugaredd / ar ein / tadau: 

a chofio / ei gy/famod / sanctaidd.

5
Y llw a dyngodd wrth I Abra/ham 'ein / tad: 

y rhoddai inni gael ein / hachub 

o / afael ' ein gel/ynion,

6
a'i addoli / ef * yn ddi-/ofn: 

mewn sancteiddrwydd a chyfiawncler ger ei / fron 

holl / ddyddiau' ein / bywyd.
5 The Old Testament reading












  SIT
The reader says


A reading from ...

Silence follows, the reading.

The reader may then say

Either:
This is the word of the Lord.

Thanks be to God.

Or: 

Hear what the Spirit is saying to the church.

Thanks be to God.

6 A Canticle
















         STAND
THE SONG OF ZECHARIAH: Benedictus Luke 1. 68-79


               Monday
1
Blessed be the Lord the God of / Israel: 

for he has come to his people' 

and / set them / free.

2
He has raised up for us a / mighty / Saviour: 

born of the / house ' of his / servant / David.

3
Through his holy prophets he promised of old 

that he would / save us . from our / enemies: 

from the / hands of / all that / hate us.

4
He promised to show I mercy ' to our / forebears: 

and to re/member 'his / holy / covenant.

5
This was the oath 

he swore to our / father / Abraham: 

to set us / free' 

from the / hands of ' our / enemies,

6
free to worship him with/out / fear: 

holy and righteous in his sight /

all the / days of ' our / life.
7 
A thithau, fy mhlentyn,

gelwir di yn / broffwyd ' y Gor/uchaf: 

oherwydd byddi'n cerdded o flaen yr Arglwydd 

i / bara/toi ei / lwybrau,

8
i roi i'w bobl wybodaeth am / wared/igaeth: 

trwy fadd/euant / eu pech/odau.

9 
Hyn yw trugaredd / calon' ein / Duw: 

fe ddaw i'r / wawrddydd' oddi / uchod 

i'n / plith,

10
i lewyrchu ar y rhai sy'n eistedd

yn nhywyllwch / cysgod / angau: 

a chyfeirio ein / traed i / ffordd tang/nefedd.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd Glin;

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
CÂN CREADIGAETH: Benedicite 








           Dydd Mawrth
Cân y Tri 35-65. (Gellir hepgor adnodau 4-17)

1
Bendithiwch yr Arglwydd,

holl weith/redoedd 'yr / Arglwydd: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

2 
Bendithiwch yr / Arglwydd,' chwi'r / nefoedd: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu 'dros / byth.

3
Bendithiwch yr Arglwydd,

chwi ang/ylion yr / Arglwydd: 

molwch ef, a'i dra-dyr/chafu ' dros / byth;

[4 
bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi'r dyfroedd oll sydd uwch/ben * y ffur/fafen: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu ' dros / byth.

5 Bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi / haul * a / Ileuad: 

bendithiwch yr / Arglwydd, 

chwi / sL&r y / nefoedd;

6 bendithiwch yr Arglwydd, bob / cawod * a / gwlith: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu 'dros / byth.
7
You my child shall be called 

the prophet of the / Most / High:

for you will go before the / Lord 

to pre/pare his / way,

8
to give his people knowledge / of sal/vation: 

by the for/giveness * of / all their / sins.

9
In the tender compassion / of our / God: 

the dawn from on / high shall / break up/on us,

10
to shine on those who dwell in darkness 

and the / shadow * of / death: 

and to guide our feet / 

into' the / way of / peace.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.

A SONG OF CREATION: Benedicite 









         Tuesday
Song of the Three 35-65. (Verses 4-17 may be omitted)

1
Bless the Lord all cre/ated / things: 

sing his / praise ' and ex/alt him 'for / ever.

2
Bless the / Lord you / heavens: 

sing his / praise * and ex/alt him * for / ever.

3
Bless the Lord you / angels' of the / Lord: 

bless the / Lord all / you his / hosts;

[4 
bless the Lord you waters a/bove the heavens: 

sing his / praise ' and ex/alt him 'for ever.

5 
Bless the Lord / sun and / moon: 

bless the / Lord you / stars of / heaven;

6 bless the Lord I rain and / dew: 

sing his / praise ' and ex/alt him * for / ever.
7
Bendithiwch yr Arglwydd, yr holl / wyntoedd: 

bendithiwch yr / Arglwydd, 

chwi / dfin a / gwres;

8
bendithiwch yr Arglwydd, chwi / aeaf 'a / haf: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu 'dros / byth.

9
Bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi wlithoedd a chaw/odydd / eira: 

bendithiwch yr / Arglwydd,'

chwi / nosau' a / dyddiau;

10
bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi o/leuni 'a thyw/yllwch: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu ' dros / byth.

11
Bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi / lwydrew' ac / oerni: 

bendithiwch yr / Arglwydd / chwi' rew ac / eira;

12
bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi / felit'a chym/ylau: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

13
Bendithied y /ddaear' yr/ Arglwydd: 

bendithiwch yr Arglwydd,/ 

chwi fyn/yddoedd' a / bryniau;

14
bendithiwch yr Arglwydd, 

bopeth sy'n / tyfu ' ar y / ddaear: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu ' dros / byth.

15
Bendithiwch yr Arglwydd, / chwi ffyn/honnau:

bendithiwch yr Arglwydd,' 

chwi / foroedd ac af/onydd;

16
bendithiwch yr Arglwydd, chwi forfilod, 

a phob creadur sy'n / symud * yn y / dyfroedd: 

molwch ef, a'i / dradyr/chafu * dros / byth.

17
Bendithiwch yr Arglwydd, holl/ adar'yr / awyr: 

bendithiwch yr Arglwydd, chwi fwyst/filod 

ac / anif/eiliaid]

18
bendithiwch yr Arglwydd, chwi feibion / dynion:


molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu dros / byth.

19
O bobl Dduw, ben/dithiwch'yr /Arglwydd: 

bendithiwch yr Arglwydd, / chwi off/eiriaid 'yr / Arglwydd;
7
Bless the Lord all / winds that blow: 

bless the / Lord you / fire and heat;

8
bless the Lord scorching wind and / bitter / cold: 

sing his / praise ' and ex/alt him ' for / ever.

9
Bless the Lord dews and / failing / snows: 

bless the / Lord you / nights and / days;

10
bless the Lord / light and / darkness: 

sing his / praise * and ex/alt him ' for / ever.

11
Bless the Lord / frost and / cold: 

less the / Lord you / ice and / snow;

12
bless the Lord / lightnings ' and / clouds: 

sing his / praise " and ex/alt him 'for / ever.

 

13
O let the earth / bless the / Lord: 

bless the / Lord you / mountains * and / hills;

 

14
bless the Lord all that / grows * in the ground: 

sing his / praise ' and ex/alt him ' for ever.

15
Bless the / Lord you / springs: 

bless the / Lord you / seas and / rivers;

16
bless the Lord you whales 

and all that / swim * in the / waters: 

sing his / praise ' and ex/alt him ' for / ever.

17
Bless the Lord all / birds ' of the / air: 

bless the / Lord you / beasts and / cattle]

18
bless the Lord all who / live * on the / earth: 

sing his / praise ' and ex/alt him 'for / ever.

19
O people of God / bless the / Lord: 

bless the / Lord you / priests ' of the / Lord;

20
bless the Lord you / servants ' of the / Lord: 

sing his / praise ' and ex/alt him . for / ever.
20
bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi / weision 'yr / Arglwydd: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu dros / byth.

21 Bendithiwch yr Arglwydd, 

chwi ysbrydoedd ac en/eidiau / cyfiawn: 

benclithiwt.h yr Arglwydd, 

chwi'r rhai sanctaidd 

a / gostyng/edig ' eu / calon;

22 bendithiwch y Tad, y Mab a'r / Ysbryd / Glân: 

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu ' dros / byth.
CÂN O ESECIEL: Eseciel 36. 24-28






               Dydd Mercher
1
Byddaf yn eich cymryd o / blith ' y cen/hedloedd: 

yn eich casglu o'r holl wledycld, 

ac yn dod â / chwi i'ch / gw1ad eich / hunain

2 
Taenellaf ddŵr glân drosoch / i'ch glan/hau: 

a byddwch yn lin o'ch holl aflendid /

ac o'ch / holl eil/unod.

3
Rhof i chwi galon newydd, 

a bydd ysbryd / newydd / ynoch: 

tynnaf allan ohonoch y galon garreg, 

a / rhof ' i chwi / galon / gig.

4
Rhof fy / ysbryd / ynoch: 

a gwneud ichwi ddilyn fy neddfau, 

a gofalu / cadw / fy ngorch/mynion.

(5
Byddwch yn byw yn y tir 

a / roddais * i'ch / tadau: 

byddwch yn bobl i mi 

a / minnau'n / Dduw i / chwi.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
21 Bless the Lord all you of / upright / spirit: 

bless the Lord you that are / holy and / humble' in / heart;

22 bless the Father, the Son and the / Holy / Spirit: 

sing his / praise ' and ex/alt him 'for / ever.

A SONG FROM EZEKIEL: Ezekiel 36. 24-28







   Wednesday
1
I will take you / from the / nations:

and gather you from every country

and bring you / home'to your / own / land.

2
I will pour clean / water' up/on you: 

purify you from all defilement 

and / cleanse you 'from / all your / idols.

3
A new heart I will give you 

and put a new / spirit' with/in you: 

I will take from your body the heart of stone 

and / give you ' a / heart of / flesh.

4 
I will put my / spirit . with/in you: 

make you walk in my ways 

and ob/serve / my cle/crees.

(5
You shall dwell in the land I / 

gave ' to your / forebears: 

you shall be my people 

and / I will / be your / God.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.

7 Darlleniad o'r Testament Newydd








  EISTEDD

Dywed y darllenydd


Darlleniad o ...

Ceir distawrwydd yn dilyn y darlieniad.

Gall y darllenydd ddweud wedyn
Naill ai:
Dyma air yr Arglwydd.




Diolch a fo i Dduw.
Neu:

Gwrandewch ar yr hyn y mae'r Ysbryd yn ei




ddweud wrth yr eglwys.




Diolch a fo i Dduw.

8 Cantigl 


















     SEFYLL
TE DEUM LAUDAMUS 














   Dydd Iau
(Gellir hepgor adnodau 14-18)

1 
Ti wyt / Dduw a If molwn di: 

ti yw'r Arglwydd a If chydnab/yddwn / di;

2
ti yw'r / Tad trag / wyddol: 

mae'r holl gread/igaeth * yn dy / foli / di.

3
I ti y cin angylion, holl rymoedd * y / nef: 

ceriwbiaid a seraffiaid /

mewn / mawl di/ddiwedd,

4
Sanctaidd, sanctaidd, sanctaidd Arglwydd,

Duw pob / grym 'a If gallu:


mae nefoedd a / daear * yn / llawn ' o'th og/oniant.

5
Mae cwmni gogoneddus

yr apos/tolion ' yn dy / foli: 

mae cymdeithas ganmoladwy y proffwydi 

yn dy foli, * mae byddin y merthyron yn eu 

gwen/wisgoedd / yn dy If foli.

6
Trwy'r byd i gyd

mae'r Eglwys sanctaidd / yn' dy gyd/nabod: 

Tad mawr/hydi / di/derfyn;

(7 
dy wir ac unig Fab, teilwng o / bob add/oliad: 

a'r Ysbryd Glân, cyng/horwr / ac ar /weinydd.
7 The New Testament reading 












 SIT
The reader says


A reading from ...

Silence follows the reading.

The reader may then say
Elther:
This is the word of the Lord. 

Thanks be to God.
Or:


Hear what the Spirit is saying to the church.




Thanks be to God.

8
A Canticle















              STAND
TE DEUM LAUDAMUS  













       Thursday
(Verses 14-18 may be omitted)

1
You are / God * and we praise you:

you are the / Lord and we ac/claim you;

2
you are the e/ternal / Father: 

all cre/ation / worships / you.

3
To you all angels, all the powers of / heaven: 

cherubim and seraphim sing in / endless / praise,

4
Holy, holy, holy Lord,* God of / power and / might::

heaven and / earth are / full of ' your / glory.

5
The glorious company of ap/ostles / praise you: 

the noble fellowship of prophets praise you, 

the white-robed / army * of / martyrs / praise you.

6
Throughout the world 

the holy / Church ac/claims you: 

Father of / majes/ty un/bounded;

(7
your true and only Son, worthy of / all / worship: 

and the Holy / Spirit If advocate * and / guide.

8
Ti Grist yw / Brenin go/goniant: 

Mab trag/wyddol / y Tad.

9 
Pan ddeuaist yn ddyn i'n rhydd/hau: 

ni ddiys/tyraist / groth y / Wyryf.

10 Gorchfygaist / golyn / angau: 

ac agor teymas / nef 

i / bawb sy'n / credu.

11 Yr wyt yn eistedd ar ddeheulaw / Duw 

mewn' go/goniant: credwn / ni y / deui i'n / barnu.

12 Tyrd ynteu Arglwydd i gynorth/wyo'dy / bobl: 

a brynwyd / gan dy / waed dy / hun;

13 a dwg /ni 'gyda'th/ saint: 

i'r go/goniant / tra/gwyddol.

[14 Achub dy bobl Arglwydd 

a bendithia dy / eti/feddiaeth: 

Ilywodraetha hwy a chynnal hwy 

yn / awr' a / phob / amser.

15 
Ddydd ar ôl dydd ben/dithiwn / di: 

canmolwn dy / enw / am / byth.

16 
Cadw ni heddiw Arglwydd / rhag pob / pechod: 

trugarha wrthym, / Arglwydd / trugar/ha.

17 Dangos i ni Arglwydd dy / gariad ‘

a'th drug/aredd: 

oherwydd yr / ydym' yn ym/ddiried / ynot.

18 Ynot ti Arglwydd y / mae ein / gobaith: 

na foed i ni gael ein / gwrthod: 

pan / ddaw'r / diwedd.]

IACHAWDWR Y BYD













     Dydd Gwener
1
Iesu, iachawdwr y byd 

tyrd atom / yn * dy dru/garedd: 

ti yw'r / un i'n / hachub * a'n / helpu.

2
Trwy dy groes a'th fywyd a aberthaist, 

yr wyt wedi rhydd/hau dy / bobl: 

ti yw'r / un i'n / hachub * a'n / helpu.

8
You Christ are the / King of glory: 

the e/ternal / Son * of the Father.

9
When you became man to / set us free:

you did not ab/hor the / Virgin's womb.

10 You overeame the / sting of / death: 

and opened the kingdom of / heaven' to / all be/lievers.

11 You are seated at God's right/ hand in/ glory: 

we believe that you will / come 

and / be our / judge.

12
Come then Lord and / help your / people: 

bought with the / price of / your own / blood;

13
and bring us / with your / saints: 

to / glory / ever/lasting.

[14 Save your people Lord 

and / bless * your in/heritance: 

govern and up/hold them / now and / always.

15 Day by / day we / bless you: 

we / praise your / name for / ever.

16 Keep ustoday Lord from/ all/ sin: 

have mercy / on us, / Lord have / mercy.

17
Lord show us your / love and / mercy: 

for we / put our / trust in / you.

18 In you Lord / is our / hope: 

let us not be con/founded / at the / last.]

SAVIOUR OF THE WORLD














  Friday
1 Jesus saviour of the world 

come to us in your mercy: 

we look to you to save and / help us.

3
Pan oeddent ar ddibyn angau

ach/ubaist ' dy ddis/gyblion: 

ti yw'r un i'n / cynorth/wyo / ni.

4
Ym mawredd dy drugaredd

rhydd/ha ni * o'n cad/wynau: 

maddau bech/odau / pawb o'th / bobl.

5
Dangos dy hun yn iachawdwr

ac yn ach/ubwr / nerthol: 

gwared a chymorth ni / fel y / molwn / di.

6
Tyrd yn awr a phreswylia gyda ni

Arglwydd' Grist / Iesu:


clyw ein gweddi a bydd / gyda / ni bob / amser.

7
A phan ddeui / yn 'dy og/oniant: 

gwna ni'n un â thi, 

fel y / rhannwn / fywyd' dy / deyrnas.

CÂN Y PRYNEDIGION: Datguddiad 4, 5 & 15





     Dydd Sadwrn
1
Sanct, Sanct, Sanct

yw'r Arglwydd / Dduw' holla/fluog: 

yr hwn oedd a'r hwn sydd a'r / hwn / sydd i / ddod.
2
Teilwng wyt ti, ein / Harglwydd' a'n / Duw: 

i dderbyn y gog/oniant * a'r an/rhydedd 

a'r / gallu;
3 
oherwydd tydi a / greodd / bob peth: 

a thrwy dy ewyllys y daethant i / fod' 

ac y / crewyd / hwy.
4 
Teilwng yw'r / Oen a / laddwyd: 

i dderbyn y mawl a'r an/rhydedd /

a'r gog/oniant;
5
oherwydd ti a brynaist i / Dduw â'th / waed: 

ddynion o bob llwyth ac / iaith 

a / phobi a / chenedl.

6
Gwnaethost hwy yn / urdd ' fren/hinol: 

i sefyll a gwasan/aethu * ger/bron ein / Duw.
2
By your cross and your life laid down 

you set your people / free: 

we look to you to / save and help us.

3 
When they were ready to perish 

you / saved your ' dis/ciples: 

we look to / you to / come to' our / help.

4 
In the greatness of your mercy 

loose us / from our / chains: 

forgive the / sins of / all your / people.

5
Make yourself known as our saviour 

and / mighty ' de/liverer: 

save and / help us'that / we may / praise you.

6
Come now and dwell with us / Lord Christ / Jesus: 

hear our / prayer' and be / with us / always.

7
And when you / come in * your / glory: 

make us to be one with you 

and to / share the / life of ' your / kingdom.

A SONG OF THE REDEEMED: Revelation 4, 5 & 15




        Saturday

1
Holy, holy, holy is God 

the sovereign / Lord of all: 

who was and / is and is to / come.

2 
You are worthy O Lord our / God: 

to receive / glory and / honour * and / power;

(3 
for you cre/ated / all things: 

and by your / will they / have their / being.

4 
Worthy is the Lamb who was / slain: 

to receive / honour and / glory ' and / praise;

5
for by your blood you / bought for / God: 

people of every tribe and / language /

nation ' and / race.

6
You have made them a / kingdom * of / priests:

to stand and / serve be/fore our / God.

7
Mawr a rhyfeddol yw dy weithredoedd, 

O Arglwydd / Dduw' holla/lluog: 

cyfiawn a gwir yw dy ffyrdd, 

O / Frenin / y cen/hedloedd.

8
Pwy nid ofna Arglwydd, 

a gogon/eddu'dy / enw? 

oherwydd ty/di yn / unig' sydd / sanctaidd.

9
Daw'r holl genhedloedd 

ac addoli / ger dy / fron: 

oherwydd y mae dy farnecligaethau cyfiawn /

wedi / eu ham/lygu.

10 I'rhwn sy'n eistedd ar yr/ orsedd ‘

ac i'r / Oen: 

y bo'r mawl a'r anrhydedd a'r gogoniant 

a'r nerth byth / bythoedd. / A/men.
9 Cadarnhau'r Ffydd














    SEFYLL
Naill ai: CREDO'R APOSTOLION
Credaf yn Nuw, y Tad hollalluog, 

creawdwr nefoedd a daear.

Credaf yn Iesu Grist, ei unig Fab, ein Harglwydd. 

Fe'i cenhedlwyd trwy rym yr Ysbryd Glân 

a'i eni o'r Wyryf Mair.

Dioddefodd dan Pontius Pilat, 

fe'i croeshoeliwyd, bu farw, ac fe'i claddwyd. 

Disgynnodd i blith y meirw. 

Ar y trydydd dydd fe atgyfododd. 

Fe esgynnodd i'r nefoedd 

ac y mae'n eistedd ar ddeheulaw'r Tad. 

Fe ddaw drachefn i farnu'r byw a'r meirw.

Credaf yn yr Ysbryd GIân, 

yr Eglwys sanctaidd gatholig, 

cymundeb y saint, 

maddeuant pechodau, 

atgyfodiad y corff 

a'r bywyd tragwyddol. Amen.
7
Great and wonderful are your deeds 

Lord God / sovereign ' of all: 

just and true are your / ways, 

King / of the / ages.

8
Who shall not fear you Lord 

and do / homage ' to your / name? 

for / you a/lone are / holy.

9
All nations shall come 

and / worship be/fore you: 

for your just dealings' have / been re/vealed.

10
To him who sits on the throne 

and / to the / Lamb: 

be praise and honour, glory and might, 

for / ever and / ever. ' A/men.
9 Affirmation of the Faith 












     STAND
Either: THE APOSTLES' CREED
I believe in God, the Father almighty, 

creator of heaven and earth.

I believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord. 

He was conceived by the power of the Holy Spirit 

and born of the Virgin Mary. 

He suffered under Pontius Pilate, 

was crucified, died, and was buried. 

He descended to the dead. 

On the third day he rose again. 

He ascended into heaven 

and is seated at the right hand of the Father. 

He will come again to judge the living and the dead.

I believe in the Holy Spirit, 

the holy catholic Church, 

the communion of saints, 

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body 

and the life everlasting. Amen.
Neu: CREDO'R BEDYDD
Credaf ac ymddiriedaf yn Nuw y Tad 

a greodd bob peth sydd. 

Credaf ac ymddiriedaf yn ei Fab Iesu Grist 

a brynodd ddynolryw. 

Credaf ac ymddiriedaf yn ei Ysbryd Glân 

sy'n rhoi bywyd i bobl Dduw. 

Credaf ac ymddiriedaf mewn un Duw: 

yn Dad, Mab ac Ysbryd Glân. Amen.

10 Y Gweddiau

Mae'r Arglwydd yma: 





Yr Arglwydd a fo gyda criwi.

Mae ei Ysbryd gyda ni.




A chyda thithau.

PENLINIO








PENLINIO

Gweddïwn.








Gweddïwn.

Arglwydd, trugarha wrthym. 



Arglwydd, trugarha wrthym.

Crist, trugarha wrthym. 




Crist, trugarha wrthym.
Arglwydd, trugarha wrthym.



Arglwydd, trugarha wrthym.

Ein Tad yn y nefoedd, 




Ein Tad, yr hwn wyt yn y nefoedd,

sancteiddier dy enw, 




sancteiddier dy enw,

deled dy deyrnas, 





deled dy deyrnas,

gwneler dy ewyllys, 





gwneler dy ewyllys,

ar y ddaear fel yn y nef. 




megis yn y nef, felly ar y

Dyro inni heddiw ein bara 



ddaear hefyd.

beunyddiol; 







Dyro i ni heddiw ein bara

a maddau inni ein troseddau, 


beunyddiol.

fel yr ŷm ni wedi maddau i'r 


A maddau i ni ein dyledion,

rhai a droseddodd yn ein herbyn; 
fel y maddeuwn ninnau i'n dyledwyr.

a phaid â'n dwyn i brawf, 



Ac nac arwain ni i brofedigaeth;

ond gwared ni rhag yr Un drwg.

eithr gwared ni rhag drwg.

Oherwydd eiddot ti yw'r 



Canys eiddot ti ywr deyrnas,

deyrnas a'r gallu 






a'r gallu, a'r gogoniant,

a'r gogoniant am byth. Amen.


yn oes oesoedd. Amen.
Or: A BAPTISMAL CREED
I believe and trust in God the Father 

who created all that is. 

I believe and trust in his Son Jesus Christ 

who redeemed mankind. 

I believe and trust in his Holy Spirit 

who gives life to the people of God. 

I believe and trust in one God: 

Father, Son and Holy Spirit. Amen.

10 Prayers

The Lord is here: 





The Lord be with you.

His Spirit is with us.




And also with you.

KNEEL








KNEEL

Let us pray.







Let us pray.

Lord, have mercy on us. 



Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us. 


Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.



Lord, have mercy on us.

Our Father in heaven, 



Our Father who art in heaven,

hallowed be your name, 


hallowed be thy name,

your kingdom come, 




thy kingdom come,

your will be done, 




thy will be done,

on earth as in heaven. 



on earth as it is in heaven.

Give us today 






Give us this day

our daily bread. 





our daily bread.

Forgive us our sins 




And forgive us our trespasses

as we forgive those 




as we forgive those

who sin against us. 




who trespass against us.

Save us from 






And lead us not

the time of trial 





into temptation,

and deliver us from evil.



but deliver us from evil.

For the kingdom, the power 

For thine is the kingdom,

and the glory are yours, 


the power and the glory,

now and forever. Amen.



forever and ever. Amen.
(Gall yr Ymbiliau gymryd lle yr atebion hyn.)

Naill ai:

Arglwydd, dangos dy drugaredd arnom; 

a chaniatâ i ni dy iachawdwriaeth.

Gwisged dy weinidogion gyfiawnder, 
chaned dy weision mewn llawenydd.
Aglwydd, dangos dy ffyrdd ar y ddaear; 

arbynied pob cenedl dy allu i achub.

Arglwydd, cadw'r Frenhines, 

a dysg i'w chynghorwyr ddoethineb.

Dyro i'th bobl fendithion heddwch; 

ac am byth amddiffyn ni.

O Dduw glanha'n calonnau; 

ac adnewydda ysbryd union ynom.

Neu:

Dyrchafer di O Arglwydd uwch y nefoedd: 

gorchuddied dy ogoniant y ddaear.

Adnewydda dy Eglwys mewn purdeb; 

a rho i'th bobl fendith tangnefedd.

Cadw'n cenedl dan dy adain: 

a thywys ni mewn cyfiawnder a gwirionedd.

Bydded dy lwybr yn eglur ar y ddaear: 

a'th nerth achubol trwy'r holl genhedloedd.

Arglwydd, paid ag anghofio'r anghenus: 

na gadael i obaith y tiodion gael ei ddileu.

Arglwydd, gwrando'n gweddi, 

am fod ein hymddiried ynot.

(The Intercessions may replace these responses.)

Either:
Show us your mercy, OLord; 

and grant us your salvation.

Let your ministers be clothed with righteousness, 

and let your servants shout for joy.

Lord, make your ways known on the earth; 

let all nations acknowledge your saving power.

Lord, save the Queen, 

and teach her counsellors wisdom.

Give your people the blessing of peace; 

and for ever defend us.

Make our hearts clean, O  God;

and renew a right spirit within us.

Or:

Be exalted, Lord, above the heavens: 

let your glory cover the earth.

Renew your Church in holiness; 

and give your people the blessing of peace.

Keep our nation under your care, 

and guide us in justice and truth.

Let your way be known on earth, 

your saving power among all nations.

Do not let the needy, O God, be forgotten, 

nor the hope of the poor be taken away.

Lord, hear our prayer, 

for we put our trust in you.

Gellir dweud Colect y dydd

Gellir dweud y Colect am Dangnefedd
O Dduw, awdur tangnefedd a charwr cytundeb, 

dy adnabod sy'n fywyd tragwyddol, 

dy wasanaethu sy'n wir fraint: 

amddiffyn ni dy wasanaethyddion 

rhag holl ymosocliadau ein gelynion, 

fel y gallwn ymddiried yn dy nodded 

a pheidio ag ofni gallu unrhyw wrthwynebydd; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
Colect Boreol

Hollalluog a thragwyddol Dad, 

diolchwn i ti am ein tywys yn ddiogel 

hyd ddechrau'r dydd newydd hwn: 

amddiffyn ni A'th allu cadarn 

fel y cedwir ni yn rhydd rhag pob pechod 

ac yn ddiogel rhag pob perygl; 

a galluoga ni ym mhob peth 

i wneud yn unig yr hyn sy'n iawn yn dy olwg di; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
Neu:

Duw a thragwyddol Dad, 

trwy dy allu y cawn ein creu, 

a thrwy dy gariad y cawn ein hachub: 

tywys a nertha ni trwy dy Ysbryd, 

fel y gallwn ein rhoi ein hunain 

mewn cariad a gwasanaeth 

i ti ac i'n gilydd; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.

The Collect of the day may be said

The Collect for Peace may be said
O God, the author of peace and lover of concord, 

to know you is eternal life, 

to serve you is perfect freedom:

defend us your servants 

from all assaults of our enemies, 

that we may trust in your defence 

and not fear the power of any adversaries; 

through Jesus Christ our Lord. Amen.
A Morning Collect

Almighty and everliving Father, 

we thank you for bringing us safely 

to the beginning of this new day: 

defend us by your mighty power 

that we may be kept free from all sin 

and safe from every danger; 

and enable us in everything 

to do only what is right in your eyes; 

through Jesus Christ our Lord. Amen.
Or:

Eternal God and Father, 

by whose power we are created, 

and by whose love we are redeemed: 

guide and strengthen us by your Spirit, 

that we may give ourselves in love and service 

to one another and to you; 

through Jesus Christ our Lord. Amen.
11 Yr Ymbiliau

Bydd y rhain yn amrywio yn ôl yr amgylchiad

12 Y Danfon Allan

Daw'r gwasanaeth i ben gyda diweddglo (tudalennau 61-62) 

neu, gall offeiriad fendithior bobl (tudalennau 6365).
Gellir dweud yr hyn a ganlyn:

Mae'r Arglwydd yma. 
  




Yr Arglwydd a fo gyda chwi.

Mae ei Ysbryd gyda ni.




A chyda thithau.

(Gellir ychwanegu diweddglo neu fendith)
Ewch mewn tangnefedd 




Ewch yn nhangnefedd Crist

a gwasanaethwch yr Arglwydd. 


Diolch a fo i Dduw.
Diolch a fo i Dduw.

11 The Intercessions

These will vary according to circumstances.

12 The Dismissal

The service concludes with an ending (pages 61-62) 

or a priest may bless the people (pages 63-65).
The following may be used:

The Lord is here. 





The Lord be with you.

His Spirit is with us.




And also with you.

(An ending or blessing may be added)

Go in peace and serve the Lord. 
Go in the peace of Christ.

Thanks be to God.




Thanks be to God.

Ffurf ar Gyfer yr Hwyrol Weddi

1 Edifeirwch

Darllena'r gweinidog un neu fwy o'r brawddegau canlynol o'r Ysgrythur:

O Arglwydd, cofid dy drugaredd a'th ffycldlondeb, oherwydd y maent erioed.

Salm 25. 6

Aberthau Duw yw ysbryd drylliedig; calon clclrylli~edig ac edifeiriol ni ddirmygi,

O Dduw. 


















    Salm 51. 17
Ymgrymwch i'r Arglwydd yn ysblander ei sancteiddrwydd; crynwch o'i flaen,

yr holl ddaear. 










                                     Salm 96. 9
Paid â mynd i farn A'th was, oherwydd nid oes neb byw yn gyfiawn o'th flaen di. 

Salm 143.2
Rydym ni i gyd wedi crwydro fel defaid, pob un yn troi i'w ffordd ei hun.

Eseia 53. 6

Ceisiwch yr Arglwydd tra gellir ei gael, galwch arno tra bydd yn agos.

Gadawed y drygionus ei ffordd, a'r dyn anwir ei fwriadau, a dychwelyd at yr

Arglwydd, iddo drugarhau wrtho, ac at ein Duw ni, oherwydd fe faddau'n

helaeth. 


















  Eseia 55. 6,7
Y mae trugaredd a maddeuant gan yr Arglwydd ein Duw, er inni wrthryfela yn

ei erbyn a gwrthod gwrando ar lais yr Arglwydd ein Duw i ddilyn ei

gyfreithiau, a roddodd inni trwy ei weision y proffwydi. 



     Daniel 9. 9, 10
Dywedodd Iesu, Dewch ataf fi, bawb sy'n flinedig ac yn Ilwythog, ac fe roddaf

fi orffwystra i chwi. 














    Mathew 11. 28
Dywedodd Iesu, Y gorchymyn cyntaf yw, 'Gwrando, O Israel, y mae'r Arglwydd ein Duw yn un Arglwydd, a chAr yr Arglwydd dy Dduw A'th holl galon ac â 'th holl enaid ac â 'th holl feddwl ac â'th holl nerth.' Yr ail yw hwn, 'Câr dy gymyclog fel ti dy hun.' Nid oes gorchymyn arall mwy na'r rhain.







    Marc 12, 29-31
The Order for Evening Prayer

1 Penitence
The minister reads one or more of the following sentences of Scripture:

Remember, O Lord, your compassion; the love you showed in ages past.

Psalm 25. 6

The sacrifice of God is a troubled spirit: a broken and contrite heart, O Lord,

you will not despise. 













       Psalm 51. 17
Worship the Lord in the beauty of holiness: let the whole earth tremble before

him. 



















    Psalm 96. 9
Lord, do not bring your servant to judgement, for no one living is innocent

before you. 

















   Psalm 143.2
We have all strayed like sheep, each of us going his own way. 

    Isaiah 53. 6
Seek the Lord while he is still to be found, call to him while he is still near. Let the wicked abandon their ways and the evil their thoughts: let them return to the Lord, who will take pity on them, and to our God, who is rich in forgiving.

Isaiah 55. 5,6

The Lord our God is merciful and forgiving, although we have rebelled

against him; we have not obeyed the Lord our God or kept the laws he gave

us through his servants the prophets. 








     Daniel 9. 9, 70
Jesus said, Come to me, all whose work is hard, whose load is heavy; and I

will give you rest. 














   Matthew 11. 28
Jesus said, The first commandment is, 'Listen, Israel! The Lord our God is the only Lord. Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your mind, and with all your strength.' second is this: 'You must love your neighbour as you love yourself.' There is no commandment greater than these.


Mark 12. 29-31
Fe godaf, ac fe af at fy nhad a dweud wrtho, "Fy nhad, pechais yn erbyn y nef ac yn dy erbyn di. Nid wyf mwyach yn haeddu fy ngalw'n fab iti."

Luc 15. 18,19

Prawf Duw o'r cariad sydd ganddo tuag atom ni yw bod Crist wedi marw

drosom pan oeddem yn dal yn bechaduriaid. 






  Rhufeiniaid 5. 8
Pan ddaw yr Arglwydd, bydd ef yn goleuo pethau cudd y tywyllwch a gwneud

bwriadau'r galon yn amlwg. 










     1 Corinthiaid 4. 5
Crist ei hun a ddygodd ein pechodau yn ei gorff ar y croesbren, er mwyn i ni

ddarfod 5'n pechodau a byw i gyfiawnder; trwy ei archoll ef y cawsom iachâd.


1 Pedr 2. 24

Os dywedwn ein bod yn ddibechod, yr ydym yn ein twyllo ein hunain, ac nid

yw'r gwirionedd ynom. Os cyffeswn ein pechodau, y mae ef yn ffyddlon ac yn

gyfiawn, ac fe faddeua, felly, inni ein pechodau, a'n glanhau o bob, anghyfiawncler.

1 loan 1. 8,9
Cyffeswn ein pechodau wrth y Tad a cheisio ei faddeuant a'i dangnefedd.

Distawrwydd 

















 PENLINIO

Hollalluog a thrugarog Dduw, 

rydym wedi pechu yn dy erbyn 

ar feddwl, gair a gweithred. 

Nid ydym wedi dy garu â'n holl galon. 

Nid ydym wedi caru eraill 

fel y mae Crist yn ein caru ni. 

Y mae'n wir ddrwg gennym. 

Yn dy drugaredd, 

maddeua yr hyn a fuom, 

cynorthwya ni i gywiro yr hyn ydym, 

a chyfarwydda yr hyn a fyddwn; 

fel y gallwn ymhyfrydu yn dy ewyllys 

a cherdded yn dy ffyrdd, 

er gogoniant a mawl i'th enw. Amen
I will go to my father and say to him, Father, I have sinned against God and

against you; I am no longer fit to be called your son. 


         Luke 15. 18,19
God shows his love for us in that while we were still sinners Christ died

for us. 


















  Romans 5. 8
When the Lord comes, he will bring to light things now hidden in darkness, and will expose the motives of human hearts.

1 Corinthians 4. 5

Christ himself bore our sins in his body on the tree, that we might die to sin and live for righteousness; by his wounds we have been healed.

1 Peter 2. 24

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and there is no truth in us. If we confess our sins, then God who is faithful and just will forgive our sins and purify us from all wrongdoing. 









            1 John 1. 8,9
Let us confess our sins to the Father and seek his pardon and peace.

Silence




















 KNEEL

Almighty and merciful God, 

we have sinned against you 

in thought, word and deed. 

We have not loved you with all our heart. 

We have not loved others as Christ loves us. 

We are truly sorry. 

In your mercy, forgive what we have been, 

help us to amend what we are, 

and direct what we shall be; 

that we may delight in your will 

and walk in your ways, 

to the glory and praise of your name. Amen.
Offeiriad:

Duw ein Tad, yr hwn sydd wedi cymodi'r byd ag ef ei hun, trwy Iesu Grist ein Harglwydd, ac sy'n maddau pechodau pawb sy'n wir edifeiriol, a faddeuo ichwi a'ch rhyddhau o'ch holl bechodau, a chaniat6u ichwi ras a nerth yr Ysbryd Glân. 

Amen.
2 Gwahoddiad








                       [EISTEDD/SEFYLL]
Gall y gweinidog ddweud:

Naill ai:

Frodyr a chwiorydd yng Nghrist, rydym yma ym mhresenoldeb y'Duw byw, gyda holl gwmpeini nef, i offrymu iddo ein haddoliad trwy Iesu Grist ein Harglwydd, ac i gynyddu mewn gwir wybodaeth o'i gariad mawr tuag atom.

Daethom i wrando ac i dderbyn ei air; i geisio nerth yr Ysbryd Glân, fel y bydd i'n bywydau ddwyn ffrwyth ei ras; ac i weddio dros y byd, dros yr eglwys a thros y rhai hynny sydd mewn angen.

Neu:

Daethom ynghyd fel teulu Duw ym mhresenoldeb ein Tad i offrymu mawl a diolchgarwch iddo, i wrando a derbyn ei air, i ddwyn ger ei fron anghenion y byd ac i geisio ei ras, fel trwy ei Fab Iesu Grist, y gallwn gyflwyno ein hunain i'w wasanaeth.

Priest:

God our Father, who by our Lord Jesus Christ has reconciled the world to himself and forgives the sins of all who truly repent, pardon and deliver you from all your sins, and grant you the grace and power of the Holy Spirit. 

Amen.
2 Invitation
















  [SIT/STAND]
The minister may say:

Either:
Brothers and sisters in Christ, we are here in the presence of the living God, with the whole company of heaven, to offer him our worship through Jesus Christ our Lord, and to know more truly the greatness of his love.

We have come to hear and receive his word; to seek the strength of the Holy Spirit, that our lives may bear the fruit of his grace; and to pray for the world, for the church and for those who are in need.

Or:

We have come together as the family of God in our Father's presence to offer him praise and thanksgiving, to hear and receive his word, to bring before him the needs of the world, and to seek his grace that through his Son Jesus Christ we may give ourselves to his service.

3 Yr Hwyrol Weddi

Gall y gweinidog ddarllen brawddeg o’r Ysgrythur sy’n unoI â thema’r gwasanaeth.

SEFYLL

Arglwydd, agor ein gwefusau, 

a'n genau a gyhoedda dy foliant.

Atat ti y dyrchafwn ein llygaid, 

oherwydd yr wyt yn teyrnasu yn y nefoedd.

Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab, 

ac i'r Ysbryd Glân: 

fel yr oedd yn y dechrau, y mae'n awr, 

ac y bydd yn wastad. Amen.
Addolwn yr Arglwydd. 

Pob clod i'w enw ef.

Ac yn nhyrnor y Pasg:

Alelwia. Crist a gyfodwyd. 

Cyfododd yn wir. Alelwia.

O Olau Gras, Salm 134 neu Anthemau'r Pasg

O OLAU GRAS

1
O Olau gras, disgleirdeb pur 

y Tad byth/fywiol 'yn y / nef: 

O sanctaidd a ben/digaid / Iesu / Grist!

2
Yn awr a / hi'n Mach/ludo: 

a'm llygaid yn canfod ' gol/euni'r / hwyr,

3
canwn dy / foliant,' O / Dduw: 

yn Dad, a / Mab, ac / Ysbryd / Glân.

4
Teilwng wyt ti bob amser, O Fab Duw, /

rhoddwr / bywyd: 

i'th foli gan leisiau llawen 

ac i'th ogon/eddu * trwy'r / bydoedd * i / gyd.
3 The Evening Office

The minister may read a sentence of Scripture from the theme of the service.

STAND

O Lord, open our lips, 

and our mouth shall proclaim your praise.

To you we lift our eyes, 

for you are enthroned in the heavens.

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit: 

as it was in the beginning, is now, 

and shall be for ever. Amen.
Let us worship the Lord. 

All praise to his name.

And in Eastertide:

Alleluia. Christ is risen. 

He is risen indeed. Alleluia.

O Gracious Light, Psalm 134 or the Easter Anthems

O GRACIOUS LIGHT
1
O gracious Light,* pure brightness 

of the everliving / Father ' in / heaven:

O Jesus / Christ, / holy and / blessed!

2
Now as we come to the / setting * of the / sun: 

and our eyes be/hold the / evening / light,

3
we sing your / praises, O / God: 

Father, / Son, and / Holy / Spirit.

4
You are worthy at all times to be praised by 

happy voices,* O Son of God, O / Giver'of / life: 

and to be / glorified

 through / all the / worlds.
SALM 134

1
Dewch, bendithiwch yr Arglwydd 

holl / weision * yr / Arglwydd: 

sy'n sefyll liw / nos 

yn / nhŷ'r / Arglwydd.

2
Codwch eich dwylo yn y cysegr 

a ben/dithiwch ' yr / Arglwydd: 

bydded i'r Arglwydd eich bendithio o Seion 

cre/awdwr / nefoedd' a / daear.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastadj A/men.
ANTHEMAU'R PASG:

I Corinthiaid 5. 7; Rhufeiniaid 6. 9; 1 Corinthiaid 15. 20
1
Crist, ein Pasg / ni a / aberthwyd: 

am / hynny / cadwn * yr / ŵyl,

2
nid â'r hen lefain,

nac ychwaith â lefain dryg/ioni a / llygredd:

ond â bara croyw / purdeb / a gwir/ionedd.

3
Ni fydd marw mwyach i'r Crist sydd wedi ei gyfodi 

oddi / wrth y / meirw:

collodd marwolaeth ei har/glwyddiaeth / arno / ef.

4
Yn gymaint ag iddo farw, i bechod y bu farw, /

un waith ' am / byth:

yn gymaint â'i fod yn fyw, i / Dduw y / mae'n / byw.
PSALM 134

1
Come bless the Lord 

all you / servants ‘ of the / Lord: 

you that by night / stand ' in the /

house of  * our / God.

2
Lift up your hands toward the holy place 

and / bless the / Lord: 

may the Lord bless you from Zion 

the / Lord who * made / heaven * and / earth.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
EASTER ANTHEMS:

1 Corinthians 5. 7; Romans 6. 9; 1 Corinthians 15. 20
1
Christ our passover

has been sacri'ficed / for us:

so let us cele/brate the / feast,

2
not with the old leaven 

of cor/ruption * and / wickedness: 

but with the unleavened / bread of *

sin/cerity * and / truth.

3
Christ once raised from the dead dies no / more: 

death has no / more do/minion over him.

4
In dying he died to sin / once for / all: 

in / living ' he / lives to / God.
5
Felly yr ydych chwithau i'ch cyfrif eich hunain 

fel rhai sy'n / farw' i / bechod: 

ond sy'n fyw i Dduw, 

yng / Nghrist / Iesu ein / Harglwydd.

6
Cyfodwyd Crist oddi wrth y If meirw: 

yn flaenffrwyth y / rhai sydd / wedi / huno.

7
Gan mai trwy ddyn y / daeth mar/wolaeth: 

trwy ddyn hefyd 

y daeth / atgyf/odiad ' y / meirw;

8
oherwydd fel y mae pawb yn / marw yn / Adda: 

felly hefyd y gwneir / pawb yn / fyw yng / Nghrist.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
4 Y Salm

Bydd pob salm neu grŵp o salmau yn gorffen gyda:
Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y I mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
5 Darlleniad o'r Hen Destament










  EISTEDD
Dywed y darllenydd


Darlleniad o …
Ceir distawrwydd yn dilyn y darlleniad.

Gall y darllenydd ddweud wedyn

Naill ai.

Dyma air yr Arglwydd.


Diolch a fo i Dduw.

Neu:
Gwrandewch ar yr hyn y mae'r Ysbryd yn ei

ddweud wrth yr eglwys.

Diolch a fo i Dduw.

5
See yourselves therefore as dead to / sin: 

and alive to God in / Jesus Christ our / Lord.

6
Christ has been / raised . from the / dead: 

the / firstfruits ' of / those who / sleep.

7
For as by / man came I death: 

by man has come also the resur/rection / of the / dead;

8
for as in / Adam' all / die: 

even so in Christ shall / all be / made a/live.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the IF Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
4 The Psalm

Each psalm or group of psalms ends with:

Glory to the Father, and / to the / Son, 

and / to the / Holy / Spirit: 

as it was in the be/ginning, is / now, 

and shall be for / ever. / A/men.
5 The Old Testament reading












  SIT
The reader says


A reading from ...

Silence follows the reading.

The reader may then say
Either:
This is the word of the Lord.

Thanks be to God.

Or:
Hear what the Spirit is saying to the church.

Thanks be to God.

6 Cantigi


















     SEFYLL

CÂN MAIR: Magnificat Luc 1. 46-55










Dydd Llun
1
Y mae fy enaid yn mawr/ygu 'yr / Arglwydd: 

a gorfoledda fy ysbryd yn / Nuw, / fy Ngwar/edwr;

2
am iddo ystyried distadledd ei / law/forwyn: 

oherwydd wele, o hyn allan fe'm gelwir 

yn wynfydedig / gan yr / holl * gened/laethau;

3
oherwydd gwnaeth yr hwn sy'n nerthol 

bethau / mawr i / mi: 

a sanctaidd / yw ei / enw / ef.

4
Y mae ei drugaredd o gen/hedlaeth 

i gen/hedlaeth: 

i'r rhai sydd / yn ei / ofni / ef.

5
Gwnaeth rym/uster * A'i / fraich: 

gwasgarodd / ddynion / balch eu / calon.

6
Tynnodd dywysogion oddi / ar' eu gor/seddau: 

a dyr/chafodd / y rhai / distadl.

7
Llwythodd y new/ynog ' i / rhoddion: 

ac anfonodd y cyfoeth/ogion / ymaith * yn / waglaw.

8
Cynorthwyodd ef / Israel 'ei / was: 

gan ddwyn i'w / gof / ei dru/garedd,

9
fel y liefarodd / wrth ein / tadau: 

ei drugaredd wrth Abraham 

a'i / had / yn dra/gywydd.

10
Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastadd A/men.

6 A Canticle


















STAND

THE SONG OF MARY: Magnificat Luke 1. 46-55






    Monday
1
My soul proclaims the greatness * of the / Lord: 

my spirit re/joices * in God my / Saviour;

2
 for he has looked with favour 

on his / lowly / servant: 

from this day 

all gener/ations * will / call me / blessed;

3
the Almighty has done / great things / for me: 

and / holy / is his / name.

4
He has mercy on / those who / fear him: 

in / every / gener/ation.

5
He has shown the / strength ' of his / arm: 

he has scattered the / proud in / their con/ceit.
6
He has cast down the mighty from their / thrones: 

and has / lifted / up the / lowly.

7
He has filled the hungry with / good / things: 

and the rich he has / sent a/way / empty.

8
He has come to the help of his servant / Israel: 

for he has re/membered * his promise' of / mercy,

9
the promise he / made to our / forebears: 

to Abraham / and his children * for / ever.

10
Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
BENDIITHIWCH YR ARGLWYDD: Cin y Tri 29-34





 Dydd Mawrth

1
Bendithiwch Arglwydd / Dduw ein / taclau:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

2
Bendithiwch ei enw sanctaidd a / gogon/eddus:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu 'dros / byth.

3
Bendithiwch yr Arglwydd


yn ei deml sanctaidd a / gogon/edclus:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

4
Bendithiwch yr hwn sy'n / gwylio'r * dyfn/deroedd:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

5
Bendithiwch yr hwn sy'n eistedd rhwng * y cer/wbiaid:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu 'dros / byth.

6
Bendithiwch yr hwn sydd


ar orsedd / ei fren/hiniaeth:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

7
Bendithiwch yr Arglwydd yn ff ur/fafen ' y / nef:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.

Bendithiwch y Tad, y Mab a'r / Ysbryd / Glin:

molwch ef, a'i / dra-dyr/chafu * dros / byth.
DAETH DY OLEUNI: Eseia 60. 1-3, 11, 18-19





    Dydd Mercher

1
Cod, Ilewyrcha, / daeth * dy ol/euni:

Ilewyrchodd / gogoniant' yr / Arglwydd / arnat.

2
Er bod tywyllwch yn gor/chuddio'r / ddaear:

a'r / fagddu / dros y / bobloedd,

(3
bydd yr Arglwydd yn Ilew/yrchu / arnat:

a gwelir / ei og/oniant arnat.

Fe ddaw'r cenhedloedd at * dy ol/euni:

a brenhinoedd / at ddis / gleirdeb * dy / wawr.

5
Bydd dy byrth yn / agored' bob / amser:

heb eu / cau / ddydd na / nos.

BLESS THE LORD: Song of the Three 29-34







   Tuesday

1
Bless the Lord the / God of * our / forebears:

sing his / praise * and ex/alt him 'for / ever.

2
Bless his holy and / glorfous / name: 

sing his / praise * and ex/alt him * for / ever.

3 
Bless him in his holy and / glori*ous / temple: 

sing his / praise * and ex/alt him * for / ever.

4 
Bless him who be/holds the / depths: 

sing his / praise ' and ex/alt him 'for / ever.

5
Bless him who sits be/tween the cherubim: 

sing his / praise ' and ex/alt him for / ever.

6
Bless him on the throne of * his / kingdom: 

sing his / praise and ex/alt him 'for / ever.

7
Bless him in the / heights of / heaven: 

sing his / praise * and ex/alt him * for / ever.

8
Bless the Father, the Son and the / Holy / Spirit: 

sing his / praise * and ex/alt him 'for / ever.
YOUR LIGHT HAS COME: Isaiah 60. 1-3, 11, 18-19



        Wednesday

1
Arise, shine, for your / light has / come: 

the glory of the / Lord has / risen * up/on you.

2
Though night still / covers * the / earth: 

and / darkness / covers * the / nations,

(3
over you will the / Lord a/rise: 

over / you 'will his / glory' a/ppear.

4
Nations will / stream 'to your / light: 

and / kings'to your / dawning / brightness.

5 
Your gates will / always * be / open: 

Day and / night'they will / never * be / shut.
6
Ni chlywir mwyach am / drais ' yn dy / wlad: 

nac am ddistryw na / dinistr' o / fewn 

dy der/fynau,
7
ond gelwi dy fagwyrydd yn / lachawd/wriaeth; 

a'th / byrth / yn / Foliant.
8
Nid yr haul fydd mwyach 

yn goleuo i / ti 'yn y / dydd: 

ac nid y lleuad fydd yn llew/yrchu 

i / ti ' yn y / nos.
9
Yr Arglwydd fydd yn oleuni di-/baid i ti: 

a'th Dduw fydd / yn ddis/gleirdeb i ti.
Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac If i'r I Ysbryd / GIân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n awr: 

ac y bydd yn / wastad./ A/men.
7 Darlleniad o'r Testament Newydd








  EISTEDD
Dywed y darllenydd


Darlleniad o ...

Ceir distawrwydd yn dilyn y darlleniad.

Gall y darllenydd ddweud wedyn

Naill ai: 

Dyma air yr Arglwydd. 

Diolch a fo i Dduw.
Neu: 

Gwrandewch ar yr hyn y mae'r Ysbryd yn ei 

ddweud wrth yr eglwys. 

Diolch a fo i Dduw.

8 Cantigl

















    
    SEFYLL
CÂN SIMEON: Nunc Dimittis Luc 2. 29-32








  Dydd lau
1
Yn awr yr wyt yn gollwng dy was yn / rhydd, 

O / Arglwydd: 

mewn tang/nefedd * yn / unol ' â'th / air;

2
oherwydd y mae fy llygaid wedi gweld 

dy / iachaw/dwriaeth: 

a ddarperaist yng I ngŵydd yr / holl / bobloedd;
6
Violence will no more be heard / in your / land: 

ruin or des/truction * with/in your / borders.

7
You will name your / walls Sal/vation; 

you will / call your / gates / Praise.

8
No longer will the sun be your / light by / day: 

no longer the / moon ' give you / light by I night.

9
The Lord will be your e/ternal / light: 

your / God will / be your / glory.

Glory to the Father, and / to the / Son, 

and / to the / Holy / Spirit: 

as it was in the be/ginning, is / now, 

and shall be for / ever. / A/men.
7 The New Testament reading








                  SIT

The reader says


A reading from ...

Silence follows the reading.

The reader may then say

Either:
This is the word of the Lord.

Thanks be to God.
Or:
Hear what the Spirit is saying to the church.

Thanks be to God.

8 A Canticle

















    STAND
THE SONG OF SIMEON: Nunc Dimittis Luke 2. 29-32
                       Thursday

1
Lord you now have set your / servant / free:

to go in / peace as If you have / promised.
2
For these eyes of mine have / seen the / Saviour: 

whom you have prepared 

for / all the / world to I see;
3
goleuni i fod yn ddat/guddiad * i'r cen/hedloedd: 

ac yn og/oniant ' i'th / bobl / Israel.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / GIân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
Y GWYNFYDAU: Mathew 5. 3-12









     Dydd Gwener
1 
Gwyn eu byd y rhai sy'n dlodion / yn yr Ysbryd: 

oherwydd eiddynt / hwy yw / teyrnas nefoedd.

2
Gwyn eu byd y rhai / sy'n gal/aru: 

oherwydd cint / hwy / eu cys/uro.

3 
Gwyn eu byd y / rhai / addfwyn: 

oherwydd cint / hwy * eti/feddu'r / ddaear.

4 
Gwyn eu byd y rhai sy'n newynu 

a sychedu / am gyf/iawnder:
oherwydd / cint / hwy' eu / digon.

5
Gwyn eu byd y / rhai tru/garog: 

oherwydd cint / hwy / dderbyn ' tru/garedd.

6 
Gwyn eu byd y rhai / pur eu / calon: 

oherwydd cint / hwy / weld / Duw.

7 
Gwyn eu byd y / tangne/feddwyr: 

oherwydd cânt hwy eu / galw'n / feibion / Duw.

8 
Gwyn eu byd y rhai a erlidiwyd 

yn / achos'cyf/iawnder:

oherwydd eiddynt / hwy yw / teyrnas / nefoedd.

9
Gwyn eich byd pan fydd dynion 

yn eich gwara/dwyddo / a'ch / erlid: 

ac yn dweud pob math o ddrygair 

celwyddog yn eich / erbyn * o'm / hachos / i,
3
a light to re/veal you 'to the / nations: 

and the / glory ' of your / people / Israel.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shaill be for / ever. / A/men.
THE BEATITUDES: Matthew 5. 3-12







                       Friday
1
Blessed are the / poor in / spirit: 

for / theirs' is the / kingdom * of / heaven.

2
Blessed are / those who / mourn: 

for / they / shall be / comforted.

3
Blessed / are the / gentle: 

for / they ' shall in/herit the / earth.

4
Blessed are those who hunger and thirst 

for / what is / right: 

for / they / shall be / satisfied.

5
Blessed / are the / merciful: 

for / mercy * shall be / shown to / them.

6
Blessed are the pure in / heart: 

for / they shall see / God.

7
Blessed / are the peacemakers:


for they shall be called / children ' of / God.

8
Blessed are those who are persecuted


in the / cause of / right:


for / theirs' is the / kingdom * of / heaven.

9
Blessed are you when others revile you


and / perse*cute / you:


and utter all kinds of evil against you


falsely * for / my / sake;
10
llawenhewch a / gorfol/eddwch: 

oherwydd y mae eich / gwobr * yn / fawr ' 

yn y / nefoedd.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
CAN GOGONIANT CRIST: Philipiaid 2. 5-11






Dydd Sadwrn
1
Er bod Crist erioed ar / ffurf / Duw: 

ni chyfrifodd fod cydraddoldeb â Duw 

yn beth i / ddal / gafael / ynddo.

2
Gwacaodd ei hun, 

gan gymryd / ffurf caeth/was: 

a / dyfod * ar / wedd / dynion.

3 
O'i gael ar ddull dyn, 

fe'i daros/tyngodd * ei / hun: 

gan fod yn ufudd hyd angau, 

ie, / angau / ar y / groes.

4
Am hynny tra-dyrch/afodd * Duw / ef: 

a rhoi iddo'r enw / sydd gor/uwch pob / enw,

5
fel wrth enw Iesu y / plygai' pob / glin: 

yn y nef ac ar y / ddaear ' a / than ' y / ddaear;

6
ac y cyffesai pob tafod fod Iesu / Grist * yn / Arglwydd: 

er go/goniant / Duw / Dad.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab: 

ac / i'r / Ysbryd / Glân; 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr: 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
10
rejoice / and be / glad: 

for your re/ward is / great in / heaven.

Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.
A SONG OF CHRIST'S GLORY: Philippians 2. 5-11


                  Saturday
1
Christ Jesus was in the / form of / God: 

but he did not / cling * to e/quality ' with / God.

2 
He emptied himself 

taking the form of a / servant: 

and was born in the / likeness' of / men.

3
Being found in human form he / humbled * him/self: 

and became obedient unto death /

even / death ' on a / cross.

4 
Therefore God has / highly' ex/alted him: 

and bestowed on him 

the / name a'bove / every / name,

5
that at the name of Jesus 

every / knee should / bow: 

in heaven and on earth 

and / under'the earth;

6
and every tongue confess 

that Jesus / Christ is / Lord: 

to the / glory ' of / God the / Father.


Glory to the Father and / to the / Son: 

and / to the / Holy / Spirit; 

as it was in the be/ginning is / now: 

and shall be for / ever. / A/men.

9 Cadarnhau'r Ffydd 












          SEFYLL
Naill ai:

CREDO'R APOSTOLION

Credaf yn Nuw, y Tad hollalluog, 

creawdwr nefoedd a daear.

Credaf yn Iesu Grist, ei unig Fab, ein Harglwydd. 

Fe'i cenhedlwyd trwy rym yr Ysbryd Glân 

a'i eni o'r Wyryf Mair. 

Dioddefodd dan Pontius Pilat, 

fe'i croeshoeliwyd, bu farw, ac fe'i claddwyd. 

Disgynnodd i blith y meirw. 

Ar y trydydd dydd fe atgyfododd. 

Fe esgynnodd i'r nefoedd 

ac y mae'n eistedd ar ddeheulaw'r Tad. 

Fe ddaw drachefn i farnu'r byw a'r meirw.

Credaf yn yr Ysbryd Glân, 

yr Eglwys sanctaidd gatholig, 

cymundeb y saint, 

maddeuant pechodau, 

atgyfodiad y corff 

a'r bywyd tragwyddol. Amen.
Neu:

CREDO'R BEDYDD

Credaf ac ymddiriedaf yn Nuw y Tad 

a greodd bob peth sydd. 

Credaf ac ymddiriedaf yn ei Fab Iesu Grist 

a brynodd ddynolryw. 

Credaf ac ymddiriedaf yn ei Ysbryd Glân 

sy'n rhoi bywyd i bobl Dduw. 

Credaf ac ymddiriedaf mewn un Duw: 

yn Dad, Mab ac Ysbryd Glin. Amen.
9 Affirmation of the Faith












      STAND
Either:

THE APOSTLES' CREED

I believe in God, the Father almighty, 

creator of heaven and earth.

I believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord. 

He was conceived by the power of the Holy Spirit 

and born of the Virgin Mary. 

He suffered under Pontius Pilate, 

was crucified, died, and was buried. 

He descended to the dead. 

On the third day he rose again. 

He ascended into heaven 

and is seated at the right hand of the Father. 

He will come again to judge the living and the dead.

I believe in the Holy Spirit, 

the holy catholic Church, 

the communion of saints, 

the forgiveness of sins, 

the resurrection of the body 

and the life everlasting. Amen.
Or:

A BAPTISMAL CREED

I believe and trust in God the Father 

who created all that is. 

I believe and trust in his Son Jesus Christ 

who redeemed mankind. 

I believe and trust in his Holy Spirit 

who gives life to the people of God. 

I believe and trust in one God: 

Father, Son and Holy Spirit. Amen.
10 Y Gweddiau

Mae'r Arglwydd yma: 





Yr Arglwydd a fo gyda chwi.

Mae ei Ysbryd gyda ni.




A chyda thithau.

PENLINIO








PENLINIO

Gweddiwn.








Gweddiwn.

Arglwydd, trugarha wrthym. 



Arglwydd, trugarha wrthym. 

Crist, trugarha wrthym. 




Crist, trugarha wrthym.

Arglwydd, trugarha wrthym.



Arglwydd, trugarha wrthym.

Ein Tad yn y nefoedd, 




Ein Tad, yr hwn wyt yn y nefoedd,

sancteiddier dy enw, 




sancteiddier dy enw,

deled dy deyrnas, 





deled dy deyrnas,

gwneler dy ewyllys, 





gwneler dy ewyllys,

ar y ddaear fel yn y nef. 




megis yn y nef, felly ar y

Dyro inni heddiw ein bara 



ddaear hefyd.

beunyddiol; 







Dyro i ni heddiw ein bara

a maddau inni ein troseddau, 


beunyddiol

fel yr ŷm ni wedi maddau i'r 


A maddau i ni ein dyledion,

rhai a droseddodd yn ein herbyn; 
fel y maddeuwn ninnau i'n dyledwyr.

a phaid i'n dwyn i brawf, 



Ac nac arwain ni i brofedigaeth;

ond gwared ni rhag yr Un drwg.

eithr gwared ni rhag drwg.

Oherwydd eiddot ti yw’r 



Canys eiddot ti ywr deyrnas,

deyrnas a'r gallu 






a'r gallu, a'r gogoniant,

a'r gogoniant am byth. Amen


yn oes oesoedd. Amen.
(Gall yr Ymbiliau gymryd lle yr atebion hyn.)

Naill ai:

Arglwydd, dangos dy drugaredd arnom; 

a chaniata i ni dy iachawdwriaeth.

Gwisged dy weinidogion gyfiawnder, 

a chaned dy weision mewn llawenydd.

Arglwydd, dangos dy ffyrdd ar y ddaear; 

derbynied pob cenedl dy allu i achub.

10 The Prayers

The Lord is here: 





The Lord be with you.

His Spirit is with us.




And also with you.

KNEEL








KNEEL

Let us pray.







Let us pray.

Lord, have mercy on us. 



Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us. 


Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.



Lord, have mercy on us.

Our Father in heaven, 



Our Father who art in heaven,

hallowed be your name, 


hallowed be thy name,

your kingdom come, 




thy kingdom come,

your will be done, 




thy will be done,

on earth as in heaven. 



on earth as it is in heaven.

Give us today 






Give us this day

our daily bread. 





our daily bread.

Forgive us our sins 




And forgive us our trespasses

as we forgive those 




as we forgive those

who sin against us. 




who trespass against us.

Save us from 






And lead us not

the time of trial 





into temptation,

and deliver us from evil.



but deliver us from evil.
For the kingdom, the power 

For thine is the kingdom,

and the glory are yours, 


the power and the glory,

now and forever. Amen.



forever and ever. Amen.
(The intercessions may replace these responses.)
Either:

Show us your mercy, O Lord; 

and grant us your salvation.

Let your ministers be clothed with righteousness, 

and let your servants shout for joy.

Lord, make your ways known on the earth; 

let all nations acknowledge your saving power. 

Arglwydd, cadw'r Frenhines, 

a dysg i'w chynghorwyr dcloethineb.

Dyro i'th bobl fenclithion heddwch; 

ac am byth amddiffyn ni.

O Dduw glanha'n calonnau; 

ac adnewydda ysbryd union ynom.

Neu:

Dyrchafer di O Arglwydd uwch y nefoedd: 

gorchuddied dy ogoniant y ddaear.

Adnewydda dy Eglwys mewn purdeb; 

a rho i'th bobl fendith tangnefedd.

Cadw'n cenedl dan dy adain: 

a thywys ni mewn cyfiawnder a gwirionedd.

Bydded dy lwybr yn eglur ar y ddaear: 

a'th nerth achubol trwy'r holl genhedloedd.

Arglwydd, paid ag anghofio'r anghenus: 

na gadael i obaith y tiodion gael ei ddileu.

Arglwydd, gwrando'n gweddi, 

am fod ein hymddiried ynot.

Gellir dweud Colect y dydd

Gellir dweud y Colect am Dangnefedd
Dragwyddol Dduw, ffynhonnell pob dymuniad sanctaidd, 

pob cyngor da a phob gweithred gyfiawn: 

dyro i'th wasanaethyddion y tangnefedd 

na all y byd ei roddi, 

fel y gallwn o'n bodd, ufuddhau i'th orchmynion, 

ac wedi ein rhyddhau rhag ofn ein gelynion, 

dreulio ein hamser mewn heddwch a thangnefedd; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
Lord, save the Queen, 

and teach her counsellors wisdom.

Give your people the blessing of peace; 

and for ever defend us.

Make our hearts clean, O God;

and renew a right spirit within us.

Or:

Be exalted, Lord, above the heavens: 

let your glory cover the earth.

Renew your Church in holiness; 

and give your people the blessing of peace.

Keep our nation under your care, 

and guide us in justice and truth.

Let your way be known on earth, 

your saving power among all nations.

Do not let the needy, O God, be forgotten, 

nor the hope of the poor be taken away.

Lord, hear our prayer, 

for we put our trust in you.

The Collect of the day may be said

The Collect for Peace may be said
Eternal God, source of all holy desires,

all good counsels and all just works:

give your servants that peace

which the world cannot give,

that we may willingly obey your commandments,

and that, free from the fear of our enemies

we may pass our time in rest and quietness;

through Jesus Christ our Lord. Amen.
Colect Hwyrol

Goleua ein tywyllwch, atolygwn i ti, Arglwydd,

ac o'th fawr drugaredd

amddiffyn ni rhag pob perygl ac enbydrwydd y nos hon;

trwy gariad dy unig Fab,

ein Gwaredwr Iesu Grist. Amen.
Neu:

Creawdwr y bydysawd, gwylia drosom 

a chadw ni yng ngoleuni dy bresenoldeb. 

Gad i'n mawl ymdoddi'n barhaus 

â chlod y greadigaeth, 

a thywys ni, gyda'r rhai y gweddiwn drostynt, 

i'r Ilawenydd tragwyddol 

yr wyt yn ei addo yn dy gariad; 

trwy Iesu Grist ein Gwaredwr. Amen.
11 Yr Ymbiliau

Bydd y rhain yn amrywio yn ôl yr amgylchiad.

12 Y Danfon Allan

Daw'r gwasanaeth i ben gyda diweddglo (tudalennau 61-62) 

neu, gall offeiriad fendithio'r bobl (tudalennau 6365).
Gellir dweud yr hyn a ganlyn:

Mae'r Arglwydd yma: 





Yr Arglwydd a fo gyda chwi.

Mae ei Ysbryd gyda ni.




A chyda thithau.

(Gellir ychwanegu diweddglo neu fendith)

Ewch mewn tangnefedd 




Ewch yn nhangnefedd Crist

a gwasanaethwch yr Arglwydd. 


Diolch a fo i Dduw.
Diolch a fo i Dduw.

An Evening Collect

Lighten our darkness, Lord, we pray, 

and by your great mercy 

defend us from all perils and dangers of this night; 

for the love of your only Son, 

our Saviour Jesus Christ. Amen.
Or:

Creator of the universe, watch over us 

and keep us in the light of your presence. 

Let our praise continually blend 

with that of all creation, 

and bring us, with all for whom we pray, 

to the eternal joys 

which you promise in your love; 

through Jesus Christ our Saviour. Amen.
11 The Intercessions

These will vary according to circumstances.

12 The Dismissal

The service concludes with an ending (pages 67-62) 

or a priest may bless the people (pages 63-65).
The following may be used:

The Lord is here: 






The Lord be with you.

His Spirit is with us.





And also with you.

(An ending or blessing may be added)

Go in peace and serve the Lord.


Go in the peace of Christ.

Thanks be to God.





Thanks be to God.
Amlinelliad ar Gyfer Addollad

Darperir yr amlinelliad ychwanegol hwn ar gyfer yr achlysuron hynny pryd y mae ffurf arbennig ar gyfer addoliad yn briodol. Y mae darparu gofalus yn ofynnol ar ran y gweinidog a phawb syn cymryd rhan.

Dylai unrhyw wasanaeth gynnwys y canlynol:

Edifeirwch a chyhoeddi maddeuant dwyfol

Mawl
Y Gair (gan gynnwys un darileniad neu fwy o'r Beibl, gydag o leiaf un o'r Testament Newydd ynghyd ag esboniad)

Ymbiliad

Cadarnhau ffydd (lle y bo'n addas) neu gyfle arall i ymateb i'r Gair.

An Outline for Worship
This additional guidance is provided for those occasions when a special form of worship is appropriate. Careful preparation is required of the minister and all participants.

Any order should contain the following:

Penitence and declaration of divine forgiveness

Praise
The Word (including one or more Bible readings, at least one from the New Testament, with comment)

Intercession

Affirmation of faith (where appropriate) or some other opportunity for response to the Word.

Y Litani

Mae'n rhaid defnyddio Adrannau / a /// bob amser, 

ynghyd ag unrhyw un, neu bob un, o'r is-adrannau // a, b & c.
Gweddïwn.

I
Duw Dad,

trugarha wrthym.

Duw Fab, 

trugarha wrthym.

Duw Ysbryd Glân, 

trugarha wrthym.

Y Drindod sanctaidd, fendigaid, ogoneddus, 

trugarha wrthym.

Oddi wrth bob gweithred ddrwg niweidiol; 

oddi wrth falchder, rhodres a rhagrith; 

oddi wrth genfigen, casineb a malais; 

ac oddi wrth bob bwriad drwg, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Oddi wrth ddiogi, bydolrwydd a chariad at arian; 

oddi wrth galedwch calon 

a dirmyg at dy air a'th gyfreithiau, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Oddi wrth bechodau'r cnawd a'r meddwl; 

oddi wrth holl dwyll y byd, y cnawd a'r diafol, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Oddi wrth newyn a thrychineb; 

oddi wrth drais a llofruddiaeth, 

ac oddi wrth farwolaeth ddibaratoad, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

The Litany

Sections I and /// must always be used, 

with any or all of the sub-sections /I a, b & c.
Let us pray.

I
God the Father,

have mercy on us.

God the Son, 

have mercy on us.

God the Holy Spirit, 

have mercy on us.

Holy, blessed, and glorious Trinity, 

have mercy on us.

From all evil and harmful actions; 

from pride, vanity and hypocrisy; 

from envy, hatred and malice; 

and from all evil intent, 

Good Lord, deliver us.

From sloth, worldliness and love of money; 

from hardness of heart 

and contempt for your word and your laws, 

Good Lord, deliver us.

From sins of body and mind; 

from the deceits of the world, the flesh and the devil, 

Good Lord, deliver us.

From famine and disaster; 

from violence and murder, 

and from dying unprepared, 

Good Lord, deliver us.

Yn holl amser ein galar; yn holl amser ein Ilawenydd; 

yn awr angau, ac yn nydd y farn, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Trwy ddirgelwch dy lân gnawdoliad; 

trwy dy enecligaeth, dy blentynclod a'th ufudd-dod; 

trwy dy fedydd, dy ympryd, a'th brofedigaeth, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Trwy dy weinidogaeth ar air ac ar weithred; 

trwy dy fawrion weithredoedd galluog; 

trwy dy bregethiad o'r deyrnas, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Trwy dy ing a'th brawf;

trwy dy groes a'th ddioddefaint; 

a thrwy dy werthfawr angau a'th gladdedigaeth, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

Trwy dy atgyfodiad nerthol; 

trwy dy esgyniad gogoneddus; 

a thrwy ddyfodiad yr Ysbryd Glân, 

Gwared ni, Arglwydd daionus.

II
Gwrando ein gweddfau, O Arglwydd ein Duw.


Gwrando ni, Arglwydd daionus.

a.
Llywodraetha a chyfarwydda dy Eglwys sanctaidd; Ilanw hi â 

chariad ac â gwirionedd; a dyro iddi'r undod hwnnw a ewyllysi. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Dyro i ni'r ehofndra i bregethu'r efengyl drwy'r byd, ac i wneud 

disgyblion o'r holl genhedloedd. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Goleua'r holl esgobion, offeiriaid a diaconiaid â gwybodaeth a 

deall, fel y gallant, trwy eu gweinidogaeth a'u buchedd, 

gyhoeddi dy air. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

In all times of sorrow; in all times of joy; 

in the hour of death, and at the day of judgement, 

Good Lord, deliver us.

By the mystery of your holy incarnation; 

by your birth, childhood and obedience; 

by your baptism, fasting and temptation, 

Good Lord, deliver us.

By your ministry in word and work; 

by your mighty acts of power; 

and by your preaching of the kingdom, 

Good Lord, deliver us.

By your agony and trial; 

by your cross and passion; 

and by your precious death and burial, 

Good Lord, deliver us.

By your mighty resurrection; 

by your glorious ascension; 

and by the coming of the Holy Spirit, 

Good Lord, deliver us.

II
Hear our prayers, O Lord our God. 

Hear us, good Lord.

a.
Govern and direct your holy Church; fill it with love and truth; and grant 

it that unity which is your will. 

Hear us, good Lord.

Give us boldness to preach the gospel in all the world, and to make 

disciples of all the nations. 

Hear us, good Lord.

Enlighten all bishops, priests and deacons with knowledge and 

understanding, that by their ministry and their lives they may proclaim 

your word. 

Hear us, good Lord.

Yn ystod wythnosau'r Catgoriau ac ar achlysuron addas eraill.

Dyro dy ras [i E. ac] i bawb a elwir i unrhyw swydd neu weinidogaeth yn dy Eglwys, fel y gwasanaethant er gogoniant dy enw. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Adeg gwasanaeth ordeinio:

Tywallt dy ras ar dy wasanaethyddion sydd y pryd hwn yn mynd i gael eu derbyn i urdd diaconiaid neu offeiriaid, fel y cryfhânt dy bobl er dwyn iachawdwriaeth i bawb. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Dyro i'th holl bobl ras i glywed ac i dderbyn dy air, ac i ddwyn ffrwyth yr Ysbryd. Gwrando ni, Arglwydd daionus.
Tywys i ffordd y gwirionedd bawb sydd wedi cyfeiliorni ac wedi crwydro oddi wrthyt ti. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Nertha'r rhai sy'n sefyll; cysura a chynorthwya'r rhai sy'n egwan; cyfoda'r rhai a syrthiodd; a sathra Satan dan ein traed. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

b.
Tywys arweinwyr y cenhedloedd yn ffyrdd cyfiawnder a thangnefedd. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Gwarchod a nertha dy wasanaethyddes Elisabeth ein Brenhines, fel yr ymddiriedo ynot ti, a cheisio dy anrhydedd a'th ogoniant. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Cynysgaedda Uchel Lys y Senedd a holl Weinidogion y Goron â doethineb, deall a thosturi. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

In Ember weeks and on other appropriate occasions:

Give your grace [to N. and] to all who are called to any office or ministry in your Church, that they may serve to the glory of your name. 

Hear us, good Lord.

At ordinations:

Pour your grace on your servants who at this time are to be admitted to the order of deacons or of priests, that they may strengthen your people in bringing salvation to all. 

Hear us, good Lord.

Give all your people grace to hear and receive your word, and to bear the fruit of the Spirit. 

Hear us, good Lord.

Bring into the way of truth all who have erred and have strayed from you. 

Hear us, good Lord.

Strengthen those who stand; comfort and help those who are fainthearted; raise up all who are fallen; and beat down Satan under our feet. 

Hear us, good Lord.

b.
Guide the leaders of the nations in the ways of justice and peace. 

Hear us, good Lord.

Guard and strengthen your servant Elizabeth our Queen, that she may put her trust in you, and seek your honour and glory. 

Hear us, good Lord.

Endue the High Court of Parliament and all the Ministers of the Crown with wisdom, understanding and compassion. 

Hear us, good Lord.

Tywys â'th ras aeloclau Senedd Ewrop, y cynghorau Ileol, ac arweinwyr pobl Cymru. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Benclithia bawb sy'n gweinyddu'r gyfraith, fel y cynhaliant gyfiawnder a gonestrwydd, trugaredd a gwirionedd. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Dyro i ni barch at y ddaear fel dy greadigaeth di, fel y defnyddiwn ein hadnoddau i wasanaethu eraill ac i'th barchu a'th ogoneddu di. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Bendithia a chadw dy holl bobl. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

c.
Cynorthwya a chysura'r rhai hynny sy'n unig, mewn profedigaeth ac yn orthrymedig. 

Arglwydd, trugarha.

Cadw'n ddiogel y rhai hynny sy'n teithio, a phawb sydd mewn perygl. 

Arglwydd, trugarha.

lachâ'r rhai sy'n glaf o gorff, meddwl neu ysbryd, a clarpara ar gyfer pawb sy'n digartref, yn newynog ac yn anghenus. 

Arglwydd, trugarha.

Trugarha wrth garcharorion a ffoaduriaid, a phawb sydd mewn trybini. 

Arglwydd, trugarha.

Trugarha wrth holl bobl y byd. 

Arglwydd, trugarha.

Maddau i'n gelynion, i'n herlidwyr a'n henllibwyr, a thro eu calonnau. 

Arglwydd, trugarha.

Guide with your grace the members of the European Parliament, the local councils, and the leaders of this people of Wales. 

Hear us, good Lord.

Bless those who administer the law, that they may uphold justice and honesty, mercy and truth. 

Hear us, good Lord.

Give us a reverence for the earth as your creation that we may use its resources with integrity in the service of others and to your honour and glory. 

Hear us, good Lord.

Bless and keep all your people. 

Hear us, good Lord.

c.
Help and comfort those who are lonely,                                                    bereaved and oppressed. 

Lord, have mercy.

Keep in safety those who travel, and all who are in danger. 

Lord, have mercy.

Heal those who are sick in body, mind or spirit, and provide for all who are homeless, hungry and destitute. 

Lord, have mercy.

Show your pity on Prisoners and refugees, and all who are in trouble. 

Lord, have mercy.

Have mercy on all humanity. 

Lord, have mercy.

Forgive our enemies, persecutors and slanderers, and turn their hearts. 

Lord, have mercy.

Gwrando arnom wrth i ni gofio'r rhai hynny a fu farw yn nhangnefedd Crist, a dyro i ni gyda hwy gyfran yn dy deyrnas dragwyddol. 

Arglwydd, trugarha.

III
Dyro i ni wir edifeirwch; maddau bechodau ein hesgeulustod a'n


hanwybodaeth, a'n pechodau bwriadol;


a dyro i ni ras dy Ysbryd Glân


i ddiwygio ein bywyclau yn unol â'th air sanctaidd.


Sanctaidd Dduw,


sanctaidd a nerthol,


sanctaidd ac anfeidrol,


trugarha wrthym.
Os na ddefnyddir hwy yn rhywle arall, bydd y Litani yn gorffen gyda Gweddir Arglwydd, y colect am y dydd, colect am y bore neu'r hwyr a diweddglo 

(tudalennau 61-62).

Litanliau Byrrach

1
Yn nerth yr Ysbryd ac mewn undeb â Christ, gweddiwn ar y Tad.

Distawrwydd

Gwrando ein gweddïau, O Arglwydd ein Duw. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Llywodraetha a chyfarwydda dy Eglwys Sanctaidd; llanw hi â chariad ac â gwirionedd; a dyro iddi'r undod hwnnw a ewyllysi di. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Dyro i ni ehofndra i bregethu'r efengyl drwy'r byd, ac i wneud disgyblion o'r holl genhedloedd. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Hear us as we remember those who have died in the peace of Christ, and grant us with them a share in your eternal kingdom. 

Lord, have mercy.

III
Give us true repentance; forgive our sins of negligence and ignorance,


and our deliberate sins; and grant us the grace of your Holy Spirit to


amend our lives according to your holy word.


Holy God,


holy and strong,


holy and immortal,


have mercy on us.

If they are not used elsewhere, the Litany concludes with the Lord's Prayer, the collect of the day, a morning or evening collect and an ending (pages 61-62).

Shorter Litanies

1
In the power of the Spirit and in union with Christ, 

let us pray to the Father.

Silence

Hear our prayers, O Lord our God. 

Hear us, good Lord.

Govern and direct your holy Church; fill it with love and truth; and grant it that unity which is your will. 

Hear us, good Lord.

Give us boldness to preach the gospel in all the world, and to make disciples of all the nations. 

Hear us, good Lord.

Goleua'r holl esgobion, offeiriaid a diaconiaid a gwybodaeth a deall, fel y gallant, trwy eu gweinidogaeth a'u buchedd, gyhoeddi dy air. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Dyro i'th holl bobl ras i glywed ac i dderbyn dy air, ac i ddwyn ffrwyth yr Ysbryd. Gwrando ni, Arglwydd daionus.
Tywys i ffordd y gwirionedd bawb sydd wedi cyfeiliorni a chrwydro oddi wrthyt: ti. Gwrando ni, Arglwydd daionus.
Nertha'r rhai sy'n sefyll; cysura a chynorthwya'r rhai sy'n egwan; cyfoda'r rhai a syrthiodd; a sathra Satan dan ein traed. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Tywys arweinwyr y cenhedloedd yn ffyrdd cyfiawnder a thangnefedd. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Gwarchod a nertha dy wasanaethyddes Elisabeth ein Brenhines, fel yr ymddiriedo ynot ti, a cheisio dy anrhydedd a'th ogoniant. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Cynysgaedda Uchel Lys y Senedd a holl Weinidogion y Goron â doethineb, deall a thosturi. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Tywys â'th ras aelodau Senedd Ewrop, y cynghorau Heol, ac arweinwyr pobl Cymru. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Bendithia bawb sy'n gweinyddu'r gyfraith, fel y cynhaliant gyfiawnder a gonestrwydd, trugaredd a gwirionedd. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Enlighten all bishops, priests and deacons with knowledge and understanding, that by their ministry and their lives they may proclaim your word. 

Hear us, good Lord.

Give all your people ' grace to hear and receive your word, and to bear the fruit of the Spirit. 

Hear us, good Lord.

Bring into the way of truth all who have erred and have strayed from you. 

Hear us, good Lord.

Strengthen those who stand; comfort and help those who are fainthearted; raise up all who are fallen; and beat down Satan under our feet. 

Hear us, good Lord.

Guide the leaders of the nations in the ways of justice and peace. 

Hear us, good Lord.

Guard and strengthen your servant Elizabeth our Queen, that she may put her trust in you, and seek your honour and glory. 

Hear us, good Lord.

Endue the High Court of Parliament and all the Ministers of the Crown with wisdom, understanding and compassion. 

Hear us, good Lord.

Guide with your grace the members of the European Parliament, the local councils, and the leaders of this people of Wales. 

Hear us, good Lord.

Bless those who administer the law, that they may uphold justice and honesty, mercy and truth. 

Hear us, good Lord.

Dyro i ni barch at y ddaear fel dy greadigaeth di, fel y defnyddiwn ei hadnoddau i wasanaethu eraill ac i'th barchu a'th ogoneddu di. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Bendithia a chadw dy holl bobl. 

Gwrando ni, Arglwydd daionus.

Cynorthwya a chysura'r rhai hynny sy'n unig, mewn profecligaeth ac yn orthrymedig. 

Arglwydd, trugarha.

Cadw'n ddiogel y rhai hynny sy'n teithio, a phawb sydd mewn perygl. 

Arglwydd, trugarha.

lach6'r rhai sy'n glaf o gorff, meddwl neu ysbryd, a clarpara ar gyfer pawb sy'n dcligartref, yn newynog ac yn anghenus. 

Arglwydd, trugarha.

Dangos dy drugaredd at garcharorion a ffoaduriaid, a phawb sydd mewn trybini. Arglwydd, trugarha.
Trugarha wrth holl bobl y byd. 

Arglwydd, trugarha.

Maddau i'n gelynion, i'n herlidwyr a'n henllibwyr, a thro eu calonnau. 

Arglwydd, trugarha.

Gwrando arnom wrth i ni gofio'r rhai hynny a fu farw yn nhangnefedd Crist, a dyro i ni gyda hwy gyfran yn dy deyrnas dragwyddol. 

Arglwydd, trugarha.

Dad, yr wyt yn clywed y rhai hynny sy'n gweddfo yn enw dy Fab: 

caniati i ni yr hyn rydym wedi gofyn amdano mewn 

ffydd yn unol i'th ewyllys; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
Give us a reverence for the earth as your creation, that we may use its resources with integrity in the service of others and to your honour and glory. 

Hear us, good Lord.

Bless and keep all your people. 

Hear us, good Lord.

Help and comfort those who are lonely, bereaved and oppressed. 

Lord, have mercy.

Keep in safety those who travel, and all who are in danger. 

Lord, have mercy.

Heal those who are sick in body, mind or spirit, and provide for all who are homeless, hungry and destitute. 

Lord, have mercy.

Show your pity on prisoners and refugees, and all who are in trouble. 

Lord, have mercy.

Have mercy on all humanity. 

Lord, have mercy.

Forgive our enemies, persecutors and slanderers, and turn their hearts. 

Lord, have mercy.

Hear us as we remember those who have died in the peace of Christ, and grant us with them a share in your eternal kingdom. 

Lord, have mercy.

Father, you hear those who pray in the name of your Son: 

grant that what we have asked in faith 

we may obtain according to your will; 

through Jesus Christ our Lord. Amen.
2
Gwedcrfwn dros Eglwys Dduw yng Nghrist Iesu, a thros bawb yn ôl eu hangen.

O Dduw, creawdwr a chynhaliwr pawb, gwedd*iwn dros bobloedd o bob Ilwyth ac ym mhob math o angen: hysbysa dy ffyrdd ar y ddaear, dy allu achubol ymhlith yr holl genhedloedd.

Yn enwedig ...

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.

Gwedd'iwn dros dy Eglwys ledled y ddaear: llywia ac arwain ni trwy dy Ysbryd GlAn, fel y caiff yr holl Gristnogion eu tywys ar hyd ffordd y gwirionedd, a chynnal y Ffydd mewn undeb ysbryd, rhwymyn tangnefedd, ac uniondeb buchedd.

Yn enwedig ...

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Cyflwynwn i'th dadol ymgeledd y rhai hynny sydd mewn pryder neu argyfwng corff, meddwl neu ysbryd; cysura a chynorthwya hwy yn eu hangen; dyro iddynt amynedd yn eu dioddefiadau, gan ddwyn daioni o'u holl helbulon.

Yn enwedig ...

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Ymddiriedwn i'th ofal grasol bawb a fu farw yn ffydd Crist; caniatA i ni gyda hwy gyfran yn dy deyrnas.

Yn enwedig ...

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Dad Trugarog, 

derbyn y gweddïau hyn 

er mwyn dy Fab, 

ein Gwaredwr Iesu Grist. 

Amen.

2
Let us pray for the Church of God in Christ Jesus, and for all people according to their needs.

O God, the creator and preserver of all, we pray for people of every race and in every kind of need: make your ways known on earth, your saving power among all nations.

In particular ...

Lord, in your mercy, hear our prayer.
We pray for your Church throughout the world: guide and govern us by your Holy Spirit, that all Christian people may be led into the way of truth, and hold the Faith in unity of spirit, in the bond of peace, and in righteousness of life.

In particular ...

Lord, in your mercy, hear our prayer.

We commend to your fatherly goodness all who are anxious or distressed in mind, body or spirit; comfort and relieve them in their need; give them patience in their sufferings, and bring good out of their troubles.

In particular ...

Lord, in your mercy, hear our prayer.
We entrust to your gracious keeping all who have died in the faith of Christ; grant us with them a share in your kingdom.

In particular ...

Lord, in your mercy, hear our prayer.
Merciful Father, 

accept these prayers 

for the sake of your Son, 

our Saviour Jesus Christ. 

Amen.
3
Mewn tangnefedd, gwedcriwn arnat, Arglwydd Dduw.

Distawrwydd

Dros bawb yn eu gwaith a'u bywyd beunyddiol, 

dros ein teuluoedd, ein ffrindiau a'n cymdogion, 

a thros bawb sydd ar eu pen eu hunain.
Dros y gymuned hon, dros ein Brenhines a'n cenedl, a thros y byd; 

dros bawb sy'n Ilafurio i sicrhau cyfiawnder, 

rhyddid a thangnefedd.
Dros y defnydd iawn o'th greadigaeth; 

dros y rhai sy'n dioddef oherwydd newyn, ofn, 

anghyfiawnder neu orthrwm.
Dros bawb sydd mewn perygl, galar neu unrhyw fath o drallod; dros y rhai sy'n gweini ar y claf, y digyfaill neu'r anghenus.

Dros heddwch, cenhadaeth ac undod yr Eglwys; 

dros bawb sy'n cyhoeddi'r efengyl 

a phawb sy'n chwilio am y gwirionedd.
Dros E ein hesgob a'r holl weinidogion; 

dros bawb sy'n gwasanaethu Duw yn ei Eglwys.

Dros ein hanghenion a'n pryderon ninnau heddiw:

Naill ai distawrwydd

neu gellir gwahodd y bobl i rannu eu deisyfiadau

Gwrando ni, O Arglwydd, 

oherwydd y mae dy drugaredd yn fawr.

Diolchwn i ti, Arglwydd, am dy holl fendithion:

Distawrwydd neu rannu diolchiadau

Dyrchafwn di, O Dduw ein Brenin, 

a molwn dy enw am byth.

3
In peace we pray to you, Lord God.

Silence

For all people in their daily life and work, 

for our families, friends and neighbours, 

and for those who are alone.
For this community, our Queen and nation, and for the world;

 for all who work for justice, freedom and peace.

For the right use of your creation; 

for the victims of hunger, fear, 

injustice or oppression.
For all in danger, sorrow or any kind of trouble; 

for those who serve all who are sick, 

friendless or in need.
For the peace, mission and unity of the Church; 

for all who proclaim the gospel 

and all who search for truth.
For N our bishop and all ministers; 

for all who serve God in his Church.

For our own special needs and concerns today:

Either silence

or the people may be invited to share their petitions
Hear us, O Lord, 

for your mercy is great.

We thank you, Lord, for all your blessings:

Silence or shared thanksgivings

We will exalt you, O God our King, 

and praise your name for ever.

Hollalluog Dduw, addewaist wrando gweddïau'r rhai sy'n gofyn yn enw dy Fab: gweddYwn y bydd i ni dderbyn yr hyn a ofynnwn yn ffyddlon,trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
Yn y litanFau canlynol (4-7), gellir rhoi ymbiliau byr o flaen unrhyw un or atebion.

4
Gweddïwn dros yr Eglwys a'r byd.

Caniatâ, Arglwydd Dduw, y bydd pawb sy'n cyffesu dy enw yn cael eu huno yn dy wirionedd, yn byw ynghyd yn dy gariad ac yn datguddio dy ogoniant ar y ddaear. Duw cariad, gwrando ein gweddi.
Tywys bobl y wlad hon, a'r holl genhedloedd, yn ffordd cyfiawnder a heddwch; fel yr anrhydeddwn ein gilydd a chydweithio er Iles pawb. 

Duw cariad, gwrando ein gweddi.
Dysg i ni barchu'r ddaear fel dy greadigaeth di, fel y gallwn ddefnyddio ei hadnoddau'n ddoeth er gogoniant i ti a Iles pawb. 

Duw cariad, gwrando ein gweddi.
Bendithia bawb sydd a'u bywyclau ynghlwm wrth ein bywyclau ni, a chaniat5 i ni allu gwasanaethu Crist ynddynt hwy, a charu ein gilydd fel y mae ef yn ein caru ni. Duw cariad, gwrando ein gweddi.
Cysura ac iachâ bawb sy'n dioddef o gorff, meddwl neu ysbryd; dyro iddynt ddewrder a gobaith yn eu treialon, a thywys hwy i lawenydd dy iachawdwriaeth. Duw cariad, gwrando ein gweddi.
Gwrando arnom wrth i ni gofio'r rhai hynny a fu farw yn nhangnefedd Crist, a dyro i ni gyda hwy gyfran yn dy deyrnas dragwyddol. 

Duw cariad, gwrando ein gweddi.
Almighty God, you have promised to hear the prayers of those who ask in your Son's name: we pray that what we have asked faithfully we may indeed obtain; through Jesus Christ our Lord. Amen.
In the litanies that follow (4-7), short petitions may be inserted before any of the responses.
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Let us pray for the Church and for the world.

Grant, Almighty God, that all who confess your name may be united in your truth, live together in your love and reveal your glory in the world. 

God of love, hear our prayer.
Guide the people of this land, and of all the nations, in the ways of justice and peace; that we may honour one another and serve the common good. 

God of love, hear our prayer.
Teach us to respect the earth as your creation, that we may use its resources wisely to your glory and for the good of all. 

God of love, hear our prayer.
Bless all whose lives are closely linked with ours, and grant that we may serve Christ in them, and love one another as he loves us. 

God of love, hear our prayer.

Comfort and heal all who suffer in body, mind or spirit; give them courage and hope in their troubles, and bring them the joy of your salvation. 

God of love, hear our prayer.
Hear us as we remember those who have died in the peace of Christ, and grant us with them a share in your eternal kingdom. 

God of love, hear our prayer.

Gellir gwahodd y bobl i rannu eu hymbiliau. 

[Duw cariad, gwrando ein gweddi.]
Arglwydd, gwrando weddiau dy bobl, er mwyn dy Fab, ein Hiachawdwr Iesu Grist. Amen.
5
Gwedcriwn yn hyderus dros yr Eglwys a'r byd.

O Arglwydd, gwarchod a chyfarwydda dy Eglwys yn ffordd y gwirionedd, undod a mawl: Ilanw ni â nerth dy Ysbryd Glân. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
Gwna'r holl genhedloedd yn ymwybodol o undod y teulu dynol. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
CaniatA i ni fyw ynghyd mewn cyfiawnder, ffydd a thangnefedd. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
GI anha ragfarn a hunanoldeb o'n calonnau, ac ysbrydola ni i newynu ac i sychedu am yr hyn sy'n iawn. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
Dysg i ni ddefnyddio dy greadigaeth er mawl i ti, fel y gall pawb gyfranogi o'r pethau da yr wyt ti'n eu darparu. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
Arwain ni i garu ein gilydd, ac una ni yng ngwasanaeth dy deyrnas. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
Nertha bawb sy'n rhoi eu hynni a'u medr i wella'r rhai sy'n glaf o gorff, meddwl, neu ysbryd. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
Rhyddha bawb a gaethiwir gan afiechyd, ofn neu anobaith. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi
The people may be invited to share their petitions. 

[God of love, hear our prayer.]

Lord, hear the prayers of your people, for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen.
5
Let us pray with confidence for the Church and the world.

O Lord, guard and direct your Church in the way of truth, unity and praise: fill us with the power of your Holy Spirit. 

Lord of glory, hear our prayer.
Make all nations aware of the unity of the human family. 

Lord of glory, hear our prayer.
Grant that we may live together in justice, faith and peace. 

Lord of glory, hear our prayer.
Cleanse the prejudice and selfishness from our hearts, and inspire us to hunger and thirst for what is right. 

Lord of glory, hear our prayer.
Teach us to use your creation for your greater praise, that all may share the good things you provide. 

Lord of glory, hear our prayer.
Lead us to love one another, and unite us in the service of your kingdom. 

Lord of glory, hear our prayer.
Strengthen all who give their energy and skill for the healing of those who are sick in body, mind or spirit. 

Lord of glory, hear our prayer.
Set free all who are bound by illness, fear or despair. 

Lord of glory, hear our prayer.
Dyro lawenydd tangnefedclus a thragwyddol i bawb sy'n marw, a'th gysur i'r rhai sy'n galaru. 

Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.
Gellir gwahodd y bobl i rannu eu hymbiliau. 

[Arglwydd y gogoniant, gwrando ein gweddi.]

Dad, rhoddwn i ti ddiolch a mawl am dy holl saint. Gan ymlawenhau yn eu cymdeithas a chan ddilyn eu hesiampl gofynnwn i ti roi i ni, gyda hwy, gyfran yn dy deyrnas dragwyddol.

Gwrando arnom, O Dad, er mwyn dy Fab, 

ein Gwaredwr Iesu Grist. 

Iddo ef, gyda thi a'r Ysbryd Glân 

y byddo pob anrhydedd a gogoniant, yn awr ac am byth. Amen.
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Gwedcriwn ar y Tad, ffynhonnell pob cariad a bywyd.

Arglwydd Trugarog, gwedd"fwn dros yr holl Gristnogion, fel y gallwn fod yn offeiriadaeth frenhinol, yn genedl sanctaidd, er mawl i Grist Iesu ein Gwaredwr. Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gweddïwn dros E ein hesgob, a thros yr holl esgobion a gweiniclogion eraill, fel y gallant barhau'n ffyddlon i'w gafwedigaeth a chyhoeddi'n deilwng air y gwirionedd. Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gweddïwn dros blant a phobl ifanc a phawb sy'n newydd yn y Ffydd; boed i'r Arglwydd hyrwyddo eu tyfiant ynddo ef. 

Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gwedd'iwn dros Elisabeth ein Brenhines, dros arweinwyr y cenhedloedd a phawb sydd mewn awdurdod, fel y gall dy bobl fyw bywyclau ffyddlon a thangnefeddus. Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Grant a peaceful end and eternal joy to all who are dying, and your comfort to those who mourn. 

Lord of glory, hear our prayer.
The people may be invited to share their petitions. 

[Lord of glory, hear our prayer.]

Father, we give you thanks and praise for all your saints. Rejoicing in their fellowship and following their example, we ask you to grant us with them a share in your eternal kingdom.

Hear us, Father, for the sake of your Son, 

our Saviour Jesus Christ. 

To him, with you and the Holy Spirit, 

be all honour and glory, now and for ever. Amen.
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Let us pray to the Father, source of all love and life.

Merciful Lord, we pray for all Christian people, that we may be a royal priesthood, a holy nation, to the praise of Christ Jesus our Saviour. 

God of grace, hear our prayer.
We pray for N our bishop, and for all bishops and other ministers, that they may remain faithful to their calling, and rightly proclaim the word of truth. 

God of grace, hear our prayer.
We pray for children and young people and all who are new to the Faith, that the Lord will guide their growth in him. 

God of grace, hear our prayer.
We pray for Elizabeth our Queen, for the leaders of the nations and all in authority, that your people may lead faithful and peaceful lives. 

God of grace, hear our prayer.
Gweddïwn dros y genedl hon, y plwyf hwn a'r ddinasldref hon…: dros bawb sy'n byw ac yn gweithio yma, y tlawd a'r cyfoethog, yr hen a'r ifanc, gwŷr a gwragedd, trugarha wrth bob un ohonom. 

Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gweddïwn dros y rhai sy'n glaf, yn bryderus neu mewn unrhyw fath o angen, gan ofyn am i ti eu gwared a'u cadw yn dy gariad. 

Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gweddïwn dros y rhai sy'n dioddef oherwydd pechod a thros y rhai sy'n gweini arnynt, gan ofyn i ti fod yn gymorth ac yn amddiffynfa iddynt. 

Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gweddïwn am i ni i gyd gael ein hatgyfnerthu yn ein ffydd, ein cariad a'n gwasanaeth. 

Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Cyflwynwn y ffycldloniaid ymaclawedig i'th ofal tragwyddol. 

Dduw grasol, gwrando ein gweddi.
Gellir gwahodd y bobl i rannu eu hymbiliau.

[Dduw grasol, gwrando ein gweddi.]

Diolchwn i ti, Arglwydd, am dy holl saint, ac am dy holl wasanaethyddion a fu farw yn dy ffydd di a'th ofn.

Cyflwynwn ein hunain a'n gilydd 

a'n bywyd i gyd i ti, Arglwydd Dduw, 

trwy Iesu Grist ein Hiachawdwr. Amen.
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Gwedcriwn ym mhresenoideb yr Arglwydd:

Dros bobl Dduw, y bydd pob un yn gwasanaethu Crist yn ffyddlon ac yn gywir: Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
We pray for this nation, this parish and this city/town..: for all who live and work here, the poor and the rich, the elderly and the young, men and women, that you will show your mercy to all. 

God of grace, hear our prayer.
We pray for all who are sick and troubled or in any kind of need, that you will deliver them and keep them in your love. 

God of grace, hear our prayer.
We pray for the victims of sin and those who minister to them, that you will be their help and defence. 

God of grace, hear our prayer.
We pray that we may all be strengthened in our faith, our love and our service. 

God of grace, hear our prayer.
We commend the faithful departed to your eternal care. 

God of grace, hear our prayer.
The people may be invited to share their petitions. 

[God of grace, hear our prayer.]
We thank you, Lord, for all your saints, and for all your servants who have died in your faith and fear.

We commend ourselves and one another 

and our whole life to you, Lord God, 

through Jesus Christ our Saviour. Amen.
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In the presence of the Lord, let us pray:

For the people of God, that every one may be a true and faithful servant of Christ: Lord, in your mercy, hear our prayer.
Dros bawb sy'n cyhoeddi gair y gwirionedd, y byddant yn cael eu cynnal gan ddoethineb diderfyn Crist: 

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Dros y rhai sy'n dynesu at oleuni ffydd, y bydd i'r Arglwydd eu dwyn i wir wybodaeth ohono ef ei hun: 

Arglwydd, yn dy drug'aredd, gwrando ein gweddi.
Dros y rhai sy'n hyfforddi, y rhai sy'n dysgu, a phawb sy'n chwilio am y gwirionedd: Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Dros ein teuluoedd a'n cyfeillion, y bydd i'r Arglwydd eu harwain yn ei ffordd a rhoi iddynt lawenydd ym mhob peth a wnânt: 

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Dros bawb sy'n newynog neu'n glaf, yn unig, yn cael eu herlid neu eu hanwybyddu, y bydd i'r Arglwydd eu cysuro a'u cynnal: 

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Dros bobl Cymru, y Deyrnas a'r Gymanwlad, y bydd i'r Arglwydd ein harwain mewn gwirionedd a chyfiawnder: 

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
Dros y teulu dynol i gyd, y bydd i ni allu byw gyda'n gilydd mewn cyfiawnder a heddwch: 

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi.
[Dros y rhai a fu farw yn ffydd Crist:

Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi]

Gellir gwahodd y bobl i rannu eu hymbiliau.

[Arglwydd, yn dy drugaredd, gwrando ein gweddi]

Dad Trugarog, 

derbyn y gweddïau hyn 

er mwyn dy Fab, 

ein Hiachawdwr Iesu Grist. 

Amen.
For all who proclaim the word of truth, that they may be sustained by the infinite wisdom of Christ: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
For those drawing near to the light of faith, that the Lord will bring them to a true knowledge of himself: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
For those who teach, those who learn, and all who seek the truth: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
For our families and friends, that the Lord will guide them in his way and give them joy in all they do: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
For all who are hungry or sick, persecuted, lonely or ignored, that the Lord will comfort and sustain them: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
For the people of Wales and of this Kingdom and Commonwealth, that the Lord will lead us in truth and righteousness: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
For the whole human race, that we may live together in justice and peace: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.
[For those who have died in the faith of Christ: 

Lord, in your mercy, hear our prayer.]
The people may be invited to share their petitions. 

[Lord, in your mercy, hear our prayer.]

Merciful Father,

accept these prayers 

for the sake of your Son, 

our Saviour Jesus Christ. 

Amen.
Detholiad o Weddïau

Diotchgarwch Cyffredinol

Bydded i bopeth byw foliannu'r Arglwydd.

Gall y gweinidog arwain y bobl mewn diolchgarwch, neu gellir gwahodd y bobl i rannu eu diolchgarwch.

Gellir defnyddio yr ymateb hwn;

Diolchwch i'r Arglwydd oherwydd da yw: 

y mae ei ffycldlondeb dros byth.

Hollalluog Dduw, Tad trugarog,

ffynhonnell pob sancteiddrwydd a gras,

diolchwn i ti am dy ddaioni a'th gariad diderfyn

tuag atom ni a'r greadigaeth gyfan.

Diolchwn i ti am ein creu a'n cynnal

a'n hamgylchynu â'th fenclithion;

ond o'th holl roddion, diolchwn fwyaf

am i ti yn dy gariad,

sydd tu hwnt i'n gallu i'w fynegi,

roi dy Fab ein Harglwydd Iesu Grist

i adfer ac iachAu dynolryw.

Molwn di, Dad,

am holl sianelau dy ras,

ac am y gobaith o rannu dy ogoniant.

Goleua ein calonnau a'n meddyliau

a dangos i ni fawredd dy gariad,

fel y byddwn yn ddidwyll yn ein diolchgarwch;

nid yn unig â mawl ein gwefusau

ond gydag off rymiad ein bywydau,

yn ymroddedig ac yn gyf iawn yn dy wasanaeth.

Gofynnwn hyn i gyd trwy Iesu Grist ein Harglwydd,

gyda thi a'r Ysbryd Glân

un Duw, yn awr a thros byth.

Alelwia. Amen.
A Selection of Prayers

A General Thanksgiving

Let everything that has breath praise the Lord.

The minister may lead the people in thanksgiving or the people may be invited to share their thanksgivings.

This response may be used:

Give thanks to the Lord for he is good: 

his love is everlasting.

Almighty God, merciful Father, 

source of all holiness and grace, 

we thank you for your goodness and unending love 

to us and all creation. 

We thank you for making and sustaining us 

and surrounding us with your blessings; 

but of all your gifts we thank you most 

that in your love, beyond our power to express, 

you gave your Son our Lord Jesus Christ 

to restore and heal the human race. 

We praise you, Father, 

for all the channels of your grace, 

and for the hope of sharing your glory. 

Enlighten our hearts and minds 

and show us the greatness of your love, 

that our gratitude may be sincere: 

not only the praise of our lips 

but the ofiering of our lives, 

dedicated and righteous in your service. 

All this we ask through Jesus Christ our Lord, 

with you and the Holy Spirit 

ne God, now and ever. 

Alleluia. Amen.
Gweddiau dros y Wiadwriaeth

1
Hollalluog Dduw,


Brenin y brenhinoedd ac Arglwydd yr arglwyddi,


benclithia â gras dy Ysbryd Glân


ein Goruchel Arglwyddes, y Frenhines Elisabeth,

a phawb sydd mewn awdurdod clani,


fel y bo iddynt ufuddhau i'th ewyllys


a cherdded yn dy ffordd


gan drefnu popeth


mewn doethineb, cyfiawnder a thangnefedd


er gogoniant i'th enw a lies dy Eglwys a'th bobl;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
2
Hollalluog Dduw, ffynhonnell pob daioni, 

benclithia, ni a weddiwn arnat, ein Goruchel Arglwyddes, 

y Frenhines Elisabeth, Elisabeth, y Fam Frenhines, 

Philip, Dug Caeredin, Charles a Diana, Tywysog a 

Thywysoges Cymru, 
a'r holl Deulu Brenhinol. 

Gwisg hwy â'th Ysbryd Glân, 

cyfoethoga hwy â'th nefol ras, 

Ilwydda hwy â phob dedwyddwch, 

a dwg hwy i'th deyrnas dragwyddol; 

trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
3
O Dduw, dy ewyllys yw cynnal 

nef a daear mewn un tangnefedd. 

Gad i fwriad dy gariad mawr 

lewyrchu ar oferedd ein Ilid a'n gofidiau; 

benclithia waith Cyngrair y Cenhedloedd Unedig; 

dyro i bawb sy'n amddiffyn ein cenedl 

yr ewyllys i'th wasanaethu di yn gyntaf oll; 

a rho dangnefedd ymysg cenhedloedd, 

tangnefedd i'th Eglwys, 

tangnefedd yn ein cartrefi, 

a thangnefedd yn ein calonnau; 

trwy Grist, Tywysog Tangnefedd. Amen.
Prayers for the State

1
Almighty God,


King of kings and Lord of lords,


bless with the grace of your Holy Spirit


our Sovereign Lady, Queen Elizabeth,


and all who are in authority under her,

that they may obey your will and walk in your way,


ordering all things


in wisdom, righteousness and peace,


to the honour of your name


and the good of your Church and people;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
2
Almighty God, fountain of all goodness,


bless, we pray, our Sovereign Lady, Queen Elizabeth,


Elizabeth, the Queen Mother, Philip, Duke of Edinburgh,


Charles and Diana, Prince and Princess of Wales,

and all the Royal Family.


Endue them with your Holy Spirit,


enrich them with your heavenly grace,


prosper them with all happiness,


and bring them to your everlasting kingdom;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
3
O God, it is your will


to hold heaven and earth in a single peace.


Let the design of your great love


shine on the waste of our wraths and sorrows;


bless the work of the United Nations Organisation;


grant to all who defend our nation


the will to serve you first of all;


and give peace among nations,


peace to your Church,


peace in our homes, and


peace in our hearts;


through Christ the Prince of Peace. Amen.
4
Gweddiwn arnat i dywys


pawb sy'n arwain y genedl hon,


yn arbennig * aelodau o'r Senedd


a * chynghorwyr mewn llywodraeth leol;


fel eu bod hwy trwy eu gair a'u gweithred yn


cynnal cyfiawnder, gwirionedd a thangnefedd,


fel y gwneir dy ewyllys;


trwy dy Fab Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.

( * Adeg etholiad:

y rhai sy'n ceisio cael eu hethol fel )

5
Hollalluog Dduw, Tad pawb oll,

diolchwn i ti am brydferthwch ein gwlad,

ac am etifeddiaeth gyfoethog y genedt hon.

Ysbrydola bobl Cymru

ag ysbryd cyfiawnder a chariad,

fel yn ein holl ymwneud A'n gilydd,

mewn hawddfyd ac angen, y gallwn gyhoeddi ein bod yn

gytûn â'n gilydd ac â thi;

trwy ein Harglwydd a'n Gwaredwr Iesu Grist. Amen.
6
Arglwydd Goruchaf, gweddïwn


dros bawb sydd wedi eu galw gennyt i arwain y


cenhedloedd.


Dyro iddynt welecligaeth


i weld yn eglur faterion yr oes hon,


gwroldeb i amddiffyn yr hyn sy'n iawn,


a diffuantrwydd ar air a gweithred,


fel y gallant anrhydeddu beth bynnag sy'n wir ac yn


anrhydeddus, yn gyfiawn, hawddgar a chanmoladwy,


gan ddilyn esiampl ein Harglwydd Iesu Grist. Amen.
7
Duw pawb oll,

eiddot ti yw'r byd a phawb sy'n byw ynddo.

Gwedd'fwn dros bobloedd y Gymanwlad a'u harweinwyr;

a thros genhedloedd y Gymuned Ewropeaidd

ac aelodau ei Senedd.

Tywys ni oll i'th gymanwlad oruchel

i'r hon y perthyn teyrngarwch holl ddynolryw,

teyrnas dy Fab Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
4
Guide, Lord, we pray,


all who lead this nation,


particularly * members of Parliament


and * councillors in local government;


that by integrity of word and action


they may uphold justice, truth and peace,


and your will may be done;


through your Son Jesus Christ our Lord. Amen.

( * At an election: those who seek election as )

5
Almighty God, Father of us all,

we thank you for the beauty of our land,

and for the rich heritage of this nation.

Inspire the people of Wales

with the spirit of righteousness and love,

that in all our dealings with one another,

in prosperity and in need,

we may declare that we are one with each other

and one with you;

through our Lord and Saviour Jesus Christ. Amen.
6
Sovereign Lord, we pray


for all whom you have called to lead the nations.


Give them vision


to see clearly the issues of this time,


courage to defend what is right,


and integrity of word and deed,


that they may honour all that is true and noble,


right and pure, lovely and honourable,


following the example of our Lord Jesus Christ. Amen.
7
God of all,


the world is yours and all who live in it.


We pray for the peoples of the Commonwealth


and their leaders;


and for the nations of the European Community


and its members of Parliament.


Direct us all to your higher commonwealth


to which all humanity owes allegiance,


the kingdom of your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
Gweddïau o Ymgysegriad

8
Hollalluog Dduw,


diolchwn i ti am rodd dy air sanctaidd.


Boed iddo fod yn Ilusern i'n traed,


yn oleuni i'n Ilwybr,


ac yn nerth i'n bywydau.


Cymer ni a defnyddia ni i garu ac i wasanaethu dy fyd,


yn nerth dy Ysbryd Glân,


ac yn enw dy Fab, Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
9
Cofia, Arglwydd, yr hyn a wnaethost ohonom


ac nid yr hyn a haeddwn:


fel y gelwaist ni i'th wasanaeth,


gwna ni'n deilwng o'n galwedigaeth;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
10
Tragwyddol Dduw,


goleuni'r meddyliau sy'n dy adnabod,


llawenydd y calonnau sy'n dy garu,


a nerth yr ewyllys sy'n dy wasanaethu:


caniatâ i ni dy adnabod fel y gallwn dy wir garu,


ac i'th garu gymaint fel y gallwn dy wasanaethu'n


gyflawn,


mewn gwasanaeth sy'n rhyddid perffaith


yn Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
11
Arglwydd Iesu Grist, diolchwn


am yr holl fendithion a enillaist ti i ni,


am yr holl boenau a'r gwawd a ddygaist drosom.


Drugarocaf waredwr, gyfaill a brawd,


boed i ni dy adnabod yn gliriach,


dy garu yn anwylach,


a'th ganlyn yn ffyddlonach, o ddydd i ddydd. Amen.
Prayers of Dedication

8
Almighty God,


we thank you for the gift of your holy word.


May it be a lantern to our feet,


a light to our paths,


and a strength to our lives.


Take us and use us to love and serve your world,


in the power of the Holy Spirit,


and in the name of your Son, Jesus Christ our Lord.


Amen.

9
Remember, Lord, what you have made of us


and not what we deserve:


as you have called us to your service,


make us worthy of our calling;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
10
Eternal God,


the light of the minds that know you,


the joy of the hearts that love you,


and the strength of the wills that serve you:


grant us so to know you that we may truly love you,


and so to love you that we may fully serve you,


whose service is perfect freedom


in Jesus Christ our Lord. Amen.
11
Lord Jesus Christ, we thank you


for all the benefits you have won for us,


for all the pains and insults you have borne for us.


Most merciful redeemer, friend and brother,


may we know you more clearly,


love you more dearly,


and follow you more nearly, day by day. Amen.
12
Tragwyddol Dduw,


cyhoeddaist yng Nghrist


gyflawniad pwrpas dy gariad.


Boed i ni fyw trwy ffydd, cerdded mewn gobaith,


a chael ein hadnewyddu mewn cariad,


hyd nes y bo'r byd yn adlewyrchu dy ogoniant,


ac y byddi oll yn oll.


Boed felly, tyrd, Arglwydd Iesu! Amen.

13
Dysg ni, Arglwydd da,


i'th wasanaethu fel yr haeddi:


i roi heb gyfri'r gost;


i frwydro heb ystyried y clwyfau;


i weithio heb geisio gorffwys;


i lafurio heb ddisgwyl unrhyw wobr,


ond gwybod ein bod yn gwneud dy ewyllys;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
14
Hollalluog Dduw,


diolchwn i ti am ein cymdeithas


yn nheulu'r ffydd


gyda phawb a fedyddiwyd i'th enw.


Cadw ni yn ffyddlon i'n bedydd,


a gwna ni felly yn barod ar gyfer y dydd hwnnw


pryd y perffeithir y greadigaeth gyfan


yn dy Fab, ein Gwaredwr Iesu Grist. Amen.

15
Bydd gyda ni, Arglwydd, yn ein holl weddiau,


a chyfeiria ein Ilwybr tuag at rodd dy iachawdwriaeth;


fel yng nghanol troeon a chyfnewidiadau


y bywyd marwol hwn,


y cawn ein hamddiffyn gan dy gymorth grasol;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
12
Eternal God,


you have declared in Christ


the completion of your purpose of love.


May we live by faith, walk in hope,


and be renewed in love,


until the world reflects your glory,


and you are all in all.


Even so, come, Lord Jesus! Amen.
13
Teach us, good Lord,


to serve you as you deserve:


to give and not to count the cost;


to fight and not to heed the wounds;


to work and not to seek for rest;


to labour and not to ask for any reward,


other than knowing that we do your will;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
14
Almighty God,


we thank you for our fellowship


in the household of faith


with all who have been baptized in your name.


Keep us faithful to our baptism,


and so make us ready for that day


when the whole creation


shall be made perfect in your Son,


our Saviour Jesus Christ. Amen.
15
Be with us, Lord, in all our prayers,


and direct our way toward your gift of salvation;


that among the changes and chances


of this mortal life,


we may always be defended by your gracious help;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
16
Hollalluog Dduw,


y mae dy Ysbryd Glân yn cynysgaeddu yr Eglwys


ag amrywiaeth cyfoethog o ddoniau:


caniat6 i ni allu eu defnyddio


i ddwyn tystiolaeth i Grist


trwy fywydau wedi'u hadeiladu ar ffydd a chariad.


Gwna ni yn barod i fyw ei efengyl


ac yn eiddgar i wneud ei ewyllys,


fel y gallwn rannu gyda'th holl Eglwys


yn Ilawenydd y bywyd tragwyddol;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
17
Arglwydd, gwna ni'n gyfryngau i'th hedd:


lle y mae casineb, pâr i ni hau cariad;


lle y mae niwed, bydded maddeuant;


lle y mae anghydfod, undeb;


lle y mae amheuaeth, ffydd;


lle y mae anobaith, gobaith;


lle y mae tywyllwch, goleuni;


lle y mae tristwch, Ilawenydd;


er mwyn dy drugaredd a'th wirionedd. Amen.
IS
0 Arglwydd Iesu Grist,


creaist a gwareclaist ni,


ac fe gyfeiriaist ein bywyclau,


gan ein dwyn i'r lle yr ydym.


Gwyclclost yr hyn a fwriedaist ar ein cyfer.


Yn drugarog, delia â ni yn unol A'th ewyllys. Amen.
19
Hollalluog Dad,


rhoddodd dy Fab Iesu Grist ei hunan drosom ni


mewn bywyd a marwolaeth.


Rhoddwn ninnau'n hunain i ti:


y cyfan a feddwn, yr hyn yr ydym,


a'r hyn a obeithiwn fod.


Caniatâ i ni dy faddeuant, dy gariad, a'th wroldeb;


a danton ni allan gyda'th holl bobl


yn nerth dy Ysbryd Glân. Amen.
16
Almighty God,


your Holy Spirit equips the Church


with a rich variety of gifts:


grant that we may use them


to bear witness to Christ


by lives built on faith and love.


Make us ready to live his gospel


and eager to do his will,


that we may share with all your Church


in the joys of eternal life;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
17
Lord, make us instruments of your peace:


where there is hatred, let us sow love;


where there is injury, let there be pardon;


where there is discord, union;


where there is doubt, faith;


where there is despair, hope;


where there is darkness, light;


where there is sadness, joy;


or your mercy and for your truth's sake. Amen.
18
O Lord Jesus Christ,


you have created and redeemed us,


and directed our lives,


and brought us where we are.


You know what you would make us.


Do with us according to your will, with mercy. Amen.
19
Almighty Father,


your Son Jesus Christ gave himself


in life and death for us.


We give ourselves to you:


all that we have, all that we are,


all that we hope to be.


Grant us your forgiveness, your love, your courage;


and send us out with all your people


in the power of your Holy Spirit. Amen.
20
Rhagflaena ni, Arglwydd, â'th ffafr rasol,


yn y cyfan a wnawn,


a thywys ni â'th gymorth parhaol;


fel y gallwn yn ein holl weithredoedd,


a ddechreuwyd, a barhawyd ac a orffennwyd ynot,


foli dy enw sanctaidd,


a thrwy dy drugaredd, dderbyn bywyd tragwyddol;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
21
Dyro i ni, Dduw ein Tad,


brofiad o'th faddeuant,


dy rocid o fywyd newydd,


welecligaeth o'th deyrnas,


a deff road dy Ysbryd;


fel y gallwn gyhoeddi dy gariad,


rhannu dy ddoniau,


a newid y byd hwn


yn enw Crist ein Harglwydd. Amen.
22
Nefol Dad,


ynot ti yr ydym yn byw, yn symud ac yn bod.


Tywys ni Wth Ysbryd Glân,


fel nad anghofiwn di


yn holl ofaion a galwedigaethau ein bywyd,


ond cofio ein bod bob amser yn cerdded yn dy o1wg;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
23
Creawdwr y bydysawd,


y mae goleuni dy ogoniant


yn Ilewyrchu yn nhywyllwch ein bywyclau.


Gwna ni'n ymwybodol o'th bresenoldeb,


yn barod i'th wasanaethu,


a phob amser yn eiddgar i ddilyn Ilwybrau'r Un,


sydd yn wir oleuni,


Iesu Grist dy Fab a'n Harglwydd ni. Amen.
20
Go before us, Lord, in all we do


with your gracious favour,


and guide us with your continual help;


that in all our works


begun, continued and ended in you,


we may praise your holy name,


and by your mercy, receive everlasting life;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
21
Grant us, God our Father, 

the knowledge of your forgiveness, 

your gift of new life, 

the vision of your kingdom, 

and the stirring of your Spirit; 

that we may proclaim your love, 

share your gifts, 

and change this world 

in the name of Christ our Lord. Amen.
22
Heavenly Father,


in you we live and move and have our being.


Guide us by your Holy Spirit,


that in all the cares and occupations of our life


we may not forget you,


but may remember that we always walk in your sight;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
23
Creator of the universe,


the light of your glory


shines in the darkness of our lives.


Make us attentive to your presence,


prompt to serve you,


and always eager to follow in the steps


of the One who is the true light,


Jesus Christ your Son our Lord. Amen.
24
Arglwydd Dduw, ffynhonnell bywyd,


tywallt i'n calonnau ddyfroedd bywiol dy ras:


cynydda ein ffydd,


a chaniatâ i ni dy wasanaethu di


yng ngrym dy allu bywiol;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
25
Tad pob goleuni,


eiddot ti yw'r bore ac eiddot ti yw'r hwyr:


Boed i Grist, Haul cyfiawnder,


lewyrchu yn ein calonnau


a'n denu i'r goleuni hwnnw


lle yr wyt ti'n byw mewn gogoniant tanbaid.


Gofynnwn hyn er mwyn Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
26
Mewn tywyllwch a goleuni, mewn trallod a Ilawenydd,


cynorthwya ni, nefol Dad, i ymddiried yn dy gariad,


i hyrwyddo dy fwriad, ac i foli dy


enw; trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
27
Dragwyddol Dduw,


Ilewyrcha dy oleuni arnom ni sy'n disgwyl amclanat,


fel y moliannwn di A'n gwefusau,


dy fendithio â'n calonnau,


a'th ogoneddu 5'n bywydau;


trwy Iesu Grist ein Gwaredwr. Amen.

Gwedcri;au Terfynol

28
Dad nefol, addewaist


wrando ar yr hyn a ofynnwn yn enw dy Fab:


derbyn a chyflawna ein gweddïau,


nid fel y gofynnwn yn ein hanwybodaeth,


neu fel yr haeddwn yn ein pechod,


ond yn unol â'th gariad a'th adnabyddiaeth ohonom


yn dy Fab Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
24
Lord God, the well-spring of life,


pour into our hearts the living water of your grace:


increase our faith,


and grant that we may serve you


in your life-giving strength;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
25
Father of light,


yours is the morning and yours is the evening:


let Christ, the Sun of righteousness,


shine in our hearts


and draw us to that light


where you live in radiant glory.


We ask this for the sake of Jesus Christ our Lord.


Amen.

26
In darkness and in light,


in trouble and in joy,


help us, heavenly Father, to trust your love,


to serve your purpose, and to praise your name;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
27
Eternal God,


shed your light on us who watch for you,


that our lips may praise you,


our hearts bless you,


and our lives glorify you;


through Jesus Christ our Saviour. Amen.

Concluding Prayers

28
Heavenly Father, you have promised


to hear what we ask in the name of your Son:


accept and fulfil our prayers,


not as we ask in our ignorance,


nor as we deserve in our sinfulness,


but as you know and love us


in your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
29
Hollalluog Dduw,


addewaist wrando ar weddïau


y rhai sy'n gofyn yn enw dy Fab:


gweddïwn y bydd i ni dderbyn mewn gweithred


yr hyn a ofynnwn mewn ffydd;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
30
Hollalluog Dduw, rhoddaist i ni ras


i ddwyn yn unol ger dy fron


ein herfyniadau cyffredin;


ac a addewaist pryd bynnag


y bo dau neu dri yn clod ynghyd yn dy enw


y byddi yn caniatâu iddynt eu deisyfiadau:


cyflawna yn awr, O Dduw,


dclymuniadau a deisyfiadau dy wasanaethyddion


fel y bydd orau iddynt,


gan ganiatâu i ni, yn y byd hwn,


wybodaeth o'th wirionedd,


ac yn y byd a ddaw, gyflawncler bywyd tragwyddol.


Amen.

31
Dad nefol,


addewaist trwy dy Fab Iesu Grist,


pan fyddwn yn cyfarfod yn ei enw


ac yn gweddio yn unoi 5'i feddwl ef,


y bydd ef gyda ni yn gwrando ein gweddi.


Yn dy gariad a'th ddoethineb, cyflawna ein dymuniadau,


a dyro i ni dy rodd fwyaf,


sef dy adnabod di a'n Harglwydd Iesu Grist,


gyda'r Ysbryd GIân,


yn un Duw, yn awr ac yn oes oesoedd. Amen.
32
Hollalluog a thragwyc1dof Dduw,


Ilywodraethwr pob peth yn y nefoedd ac ar y ddaear:


yn drugarog derbyn weddïau dy bobl,


a chryfha ni i gyflawni dy ewyllys;


trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
29
Almighty God,


you have promised to hear the prayers


of those who ask in your Son's name:


we pray that what we have asked in faith


we may receive in deed;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
30
Almighty God, You have given us grace


to bring before you with one accord


our common supplications;


and you promise


that when two or three are gathered together


in your name


you will grant their requests:


fulfil now, O Lord,


the desires and petitions of your servants


as may be best for them,


granting us, in this world, knowledge of your truth,


and in the world to come, the fulness of eternal life.


Amen.

31
Heavenly Father,


you have promised through your Son Jesus Christ,


that when we meet in his name


and pray according to his mind,


he will be among us and will hear our prayer.


In your love and wisdom, fulfil our desires,


and give us your greatest gift,


which is to know you and Jesus Christ our Lord,


with the Holy Spirit,


one God, now and for ever. Amen.
32
Almighty and eternal God,


ruler of all things in heaven and earth:


mercifully accept the prayers of your people,


and strengthen us to do your will;


through Jesus Christ our Lord. Amen.
Diweddgloeon

1
Gras ein Harglwydd Iesu Grist,


a chariad Duw,


a chymcleithas yr Ysbryd Glân


a fyddo gyda ni oll byth bythoedd. Amen.
2 Corinthiaid 13.14

2
Iddo ef, sydd â'r gallu ganddo

i wneud yn anhraethol well

na dim y gallwn ni ei ddeisyfu na'i ddychmygu,

trwy'r gallu sydd ar waith ynom ni,

iddo ef y bo'r gogoniant yn yr eglwys

ac yng Nghrist Iesu

o genhedlaeth i genhedlaeth byth bythoedd. Amen.

Effesiaid 3. 20-21
3
I Frenin tragwyddoldeb, 

yr anfarwol, a'r anweledig, a'r unig Dduw, 

y bo'r anrhydedd a'r gogoniant byth bythoedd. Amen.
1 Timotheus 1. 17
4
Bydded i Dduw tangnefedd,


yr hwn a ddug yn ôl oddi wrth y meirw


ein Harglwydd Iesu, bugail mawr y defaid,


trwy waed y cyfamod tragwyddol,


ein cyflawni â phob daioni,


er mwyn i ni wneud ei ewyllys ef,


a bydded iddo lunio ynom


yr hyn sydd gymeradwy ganddo,


trwy Iesu Grist,


i'r hwn y byddo'r gogoniant byth bythoedd. Amen.
Hebreaid 13. 20-21
5
Iddo ef, sydd A'r gallu ganddo i'n cadw rhag syrthio


a'n gosod yn ddi-fai a gorfoleddus


gerbron ei ogoniant,


i'r unig Dduw, ein Gwaredwr,


trwy Iesu Grist ein Harglwydd


y byddo gogoniant a mawredd, gallu ac awdurdod,


cyn yr oesoedd, ac yn awr, a byth bythoedd. Amen.
Jwdas 24-25
Endings

1
The grace of our Lord Jesus Christ,


and the love of God,


and the fellowship of the Holy Spirit


be with us all evermore. Amen.
2 Corinthians 13. 14
2
Now to him who is able 

through the power which is at work among us 

to do immeasurably more 

than all we can ask or conceive, to him be glory in the church and in Christ Jesus from generation to generation for ever. Amen.
Ephesians 3. 20-21
3
To the King eternal,


immortal, invisible, the only God,


be honour and glory for ever and ever. Amen.
I Timothy 1. 17
4
May the God of peace,


who brought back from the dead our Lord Jesus,


the great shepherd of the sheep,


through the blood of the eternal covenant,


make us perfect in every good deed to do his will,


creating in us what is pleasing to him,


through Jesus Christ,


to whom be glory for ever and ever. Amen.
Hebrews 73.20-21
5
Now to him who can keep us from falling


and set us in the presence of his glory,


jubilant and above reproach,


to the only God our Saviour,


be glory and majesty, power and authority,


through Jesus Christ our Lord,


before all time, now, and for ever. Amen.
Jude 24-25
6
I'r hwn sydd yn ein caru ni 

ac a'n rhyddhaodd ni oddi wrth ein pechodau â'i waed,

ac a'n gwnaeth yn urdd frenhinol 

yn offeiriaid i Dduw ei Dad: 

iddo ef y bo'r gogoniant a'r gallu byth bythoedd. 

Amen.

Datguddiad 1. 5-6

7
I'r Drindod sanctaidd a gogoneddus, 

Dad, Fab, ac Ysbryd Glân, y byddo bendith ac anrhydedd a diolch a moliant, 

yn awr a byth bythoedd. Amen.
8
I Dduw'r Tad, a'n carodd ni,


a'n gwneud yn gymeradwy yn yr Anwylyd;


i Dduw'r Mab, a'n carodd ni,


a'n rhyddhau o'n pechodau â'i waed ei hun;


i Dduw'r Ysbryd Glân,


sy'n tywallt cariad Duw ar led yn ein calonnau;


i'r un gwir Dduw y bo'r holl gariad a'r holl ogoniant


dros amser a hyd dragwyddoldeb. Amen.
9
Bendithied yr Arglwydd ni,


a'n hamddiffyn rhag drwg,


a'n cadw yn y bywyd tragwyddol. Amen.
10
Gras a thangnefedd a fo gyda chwi,


a'ch cadw yng nghariad Crist. Amen.
11
Mae'r Arglwydd yma.


 neu

Yr Arglwydd a fo gyda chwi.


Mae ei Ysbryd gyda ni.  




A chyda thithau.

Bendithiwn yr Arglwydd. 

Diolch a fo i Dduw.

6
To him who loves us


and has set us free from our sins with his blood,


who has made us a royal house


to serve as the priests of his God and Father:


to him be glory and dominion for ever.


Amen.

Revelation 1. 5-6

7
To the holy and glorious Trinity,


Father, Son, and Holy Spirit,


be blessing and honour, thanksgiving and praise,


now and forever. Amen.
8
To God the Father, who loved us,


and made us accepted in the Beloved;


to God the Son, who loved us,


and loosed us from our sins by his own blood;


to God the Holy Spirit,


who pours the love of God into our hearts;


to the one true God be all love and all glory


for time and for eternity. Amen.
9
The Lord bless us, 

and protect us from evil, 

and keep us in eternal life. Amen.

10
Grace and peace be with you,


and keep you in the love of Christ. Amen.
11
The Lord is here.



or



The Lord be with you.


His Spirit is with us. 






And also with you.

Let us bless the Lord. 

Thanks be to God.

Danfon Allan

Gellir defnyddio yr adnodau canlynol rhwng y cytarchion terfynol gyda, 

neu heb fendith:
Naill ai:

... a bendith Duw hollalluog, y Tad, y Mab, a'r Ysbryd Glân, a fo gyda chwi ac aros gyda chwi'n wastad. Amen.

Neu:

... a bendith Duw y Creawdwr, y Gwaredwr, a'r Bywhawr a fo gyda chwi'n wastad. Amen.
1
Bydded i dangnefedd Duw sydd uwchlaw pob deall gadw eic'h calonnau yng ngwybodaeth a chariad Duw a'i Fab Iesu Grist...

2
Bydded i'r Arglwydd eich benclithio a'ch cadw; bydded i'r Arglwydd lewyrchu ei wyneb arnoch a bod yn drugarog wrthych; bydded i'r Arglwydd edrych arnoch yn gariadus a rhoi i chwi heddwch...

3
Bydded i Dduw pob gras, yr hwn a'ch galwodd i'w ogoniant tragwyddol yng Nghrist eich adfer, eich cadarnhau a'ch nerthu yn y Ffydd...

4
Bydded i Dduw, yr hwn a'ch dygodd o farwolaeth pechod i fywyd newydd yng Nghrist, eich cadw rhag disgyn a'ch gosod ym mhresenoldeb ei ogoniant A llawenydd mawr...

5
Bydded i Grist, sydd yn eich bwydo ag ef ei hun, y bara bywiol a'r gwir winwydden, eich gwneud yn un mewn mawl a gwasanaeth, a'ch atgyfodi ar y dydd olaf...

6
Bydded i Dduw'r gobaith eich llenwi â phob Ilawenydd a thangnefedd wrth 

greclu, fel trwy nerth yr Ysbryd Glân y Ilanwer chwi â gobaith...

7
Bydded i gariad Yr Arglwydd Iesu eich denu ato'i hun; bydded i nerth yr Arglwydd Iesu eich cryfhau yn ei wasanaeth; a bydded i lawenydd yr Arglwydd Iesu lenwi eich calonnau...

Dismissals

The following verses may be used between the final greetings, with or without a blessing:

Either:

... and the blessing of God almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be among you and remain with you always. Amen.
Or:

... and the blessing of God the Creator, Redeemer, and Life-giver be with you always. Amen.
1
The peace of God which is beyond all understanding guard your hearts in the knowledge and love of God and of his Son Jesus Christ...

2
The Lord bless you and keep watch over you; the Lord's face shine on you and be gracious to you; the Lord look lovingly on you and give you peace...

3
The God of all grace who called you to his eternal glory in Christ, restore, establish and strengthen you in the Faith...

4
God, who from the death of sin raised you to new life in Christ, keep you from falling and set you in the presence of his glory with great joy...

5
Christ, who nourishes you with himself, the living bread and the true vine, make you one in praise and service, and raise you up at the last day...

6
The God of hope fill you with all joy and peace in believing, that by the power of the Holy Spirit you may be filled with hope...

7
The love of the Lord Jesus draw you to himself; the power of the Lord Jesus strengthen you in his service; the joy of the Lord Jesus fill your hearts...

8
Hoeliwch eich Ilygaid ar yr Iesu a gafodd ei glwyfo am ein pechodau, fel y bydd i chwi amlygu yn eich bywydau y cariad, y Ilawenydd a'r tangnefedd sy'n nodweddu Crist a'i ddisgyblion...

Adfent

9
Llewyrched Crist, Haul cyfiawnder arnoch a gwasgaru'r tywyllwch o'ch blaen...

Y Nadolig

10
Bydded i Grist, yr hwn trwy gymryd ein cnawd ni a gasglodd yn un bopeth daearol, eich llenwi â'i lawenydd a'i dangnefedd...

11
Bydded i Grist Fab Duw, a gafodd ei eni o Fair eich llenwi ô ras fel yr ymddiriedoch yn ei addewidion ac ufuddhau i'w ewyllys...

Yr Ystwyll

12
Bydded i Grist Fab Duw lonni eich calonnau â newyddion da ei deyrnas...

Y Garawys

13
Rhodded Crist ras i chwi gynyddu mewn sancteiddrwydd, i ymwadu A'r hunan, ac i godi eich croes a'i ddilyn ef...

14
Boed i Dduw'r trugaredd eich trawsffurfio trwy ei ras a rhoi i chwi'r nerth i orchfygu temtasiwn...

Tymor y Dioddefaint

15
Bydded i'r Crist croeshoeliedig eich denu ato ef ei hun, sylfaen dcliogel ffydd, cynhaliaeth gadarn gobaith a sicrwydd maddeuant pechodau...

Y Pasg

16
Bydded i Dduw tangnefedd, yr hwn a ddygodd yn 61 oddi wrth y meirw, ein Harglwydd Iesu, Bugail mawr y defaid, trwy waed y cyfamod tragwyddol, eich cyflawni A phob daioni i wneud ei ewyllys ef, gan lunio ynom yr hyn sy'n gymeradwy gandclo, trwy Iesu Grist, i'r hwn y bo'r gogoniant byth bythoedd..

8
Keep your eyes fixed on Jesus who was wounded for our sins, that you may bear in your life the love and joy and peace which are the marks of Jesus in his disciples...

Advent

9
Christ the Sun of righteousness shine on you and scatter the darkness from before you...

Christmas

10
Christ, who by taking our flesh, gathered into one all things earthly and heavenly, fill you with his joy and peace...

11
Christ the Son of God, born of Mary, fill you with his grace to trust his promises and obey his will...

Epiphany

12
Christ the Son of God gladden your hearts with the good news of his kingdom...

Lent

13
Christ give you grace to grow in holiness, to deny yourselves, take up your cross and follow him...

14
The God of mercy transform you by his grace and give you strength to overcome temptation...

Passiontide

15
Christ crucified draw you to himself, the sure ground of faith, the firm support for hope and the assurance of sins forgiven...

Easter

16
The God of peace who brought back from the dead our Lord Jesus, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the eternal covenant, make you perfect in every good deed to do his will, creating in you that which is pleasing to him, through Jesus Christ, to whom be glory for ever...

17
Bydded i'r Hollalluog Dduw, a roddodd i ni'r fudclugoliaeth trwy atgyfodiad ein Harglwydd Iesu Grist, roi i chwi lawenydd a thangnefedd trwy gredu...

18
Bydded i Dduw y Tad, trwy ogoniant yr hwn y cyfodwyd Crist oddi wrth y meirw, eich cryfhau i rodio gydag ef yn ei fywyd atgyfodedig...

Dyrchafael

19
Bydded i Grist y Brenin eich gwneud yn ffyddlon a chryf i gyflawni ei ewyllys a'ch dwyn i deyrnasu gydag ef yn ei ogoniant...

20
Bydded i Grist ein Brenin dyrchafedig dywallt arnoch ei roddion helaeth fel y gallwch ei wasanaethu ef a theyrnasu gydag ef yn ei ogoniant...

Pentecost

21
Bydded i Ysbryd y gwirionedd eich tywys i bob gwirionedd, rhoi gras i chwi i clystiolaethu mai Iesu Grist sydd Arglwydd, a chyhoeddi gair a gweithredoedd mawrion Duw...

22
Deff roed Duw ynoch ddoniau ei Ysbryd, fel y gallwch clystiolaethu i Grist yr Arglwydd a chyhoeddi llawenydd yr efengyl dragwyddol...

Y Drindod

23
Cryfhaed Duw y Drindod Sanctaidd chwi mewn ffydd a chariad, a'ch arwain mewn gwirionedd a thangnefedd...

Seintiau

24
Rhodded Duw ras i chwi i ddilyn ei seintiau mewn ffydd, gobaith a chariad...

25
Rhodded Duw ras i chwi i rannu etifeddiaeth ei saint mewn gogoniant...

Undeb

26
Bydded i Grist y Bugail da, a roddodd ei fywyd dros y defaid, ein dwyn ni a phawb sy'n gwrando ar ei lais ynghyd i un gorlan...

17
Almighty God, who through the resurrection of our Lord Jesus Christ has given us the victory, give you joy and peace in believing...

18
God the Father, by whose glory Christ was raised from the dead, strengthen you to walk with him in his risen life...

Ascension

19
Christ the King make you faithful and strong to do his will, and bring you to reign with him in glory...

20
Christ our exalted King pour on you his abundant gifts that you may serve him and reign with him in glory...

Pentecost
21
The Spirit of truth lead you into all the truth, give you grace to witness that Jesus Christ is Lord, and to proclaim the mighty word and works of God...

22
God stir up in you the gifts of his Spirit, that you may witness to Christ the Lord and proclaim the joy of the eternal gospel...

Trinity

23
God the Holy Trinity make you strong in faith and love, and guide you in truth and peace...

Saints

24
God give you grace to follow his saints in faith and hope and love...

25
God give you grace to share the inheritance of his saints in glory...

Unity

26
Christ the good Shepherd, who laid down his life for the sheep, bring us and all who hear his voice into one fold...

Atebion Wedi eu pwyntio ar gyfer 

Siant Anglicanaidd

BORE
Arglwydd, agor'ein gwe/fusau, 

a'n genau a gy/hoedda * dy / foliant.

Canwn iti, Arglwydd, a ben/dithiwn' dy / enw: 

a mynegi dy og/oniant'o / ddydd * i / ddydd.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab, 

ac / i'r / Ysbryd / Glân: 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr, 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
(t)
Add/olwn 'yr/ Arglwydd.


Pob / clod i'w / enw / ef.

Ac yn nhymor y Pasg:

Alelwia. / Crist * a gyf/odwyd. 

Cyfododd yn / wir, / Alel/wia.

HWYR
Arglwydd, agor' ein gwe/fusau, 

a'n genau a gyh/oedda 'dy / foliant.

I ti y / dyrchafwn ' ein / llygaid, 

oherwydd Yr wyt yn teyr/nasu / yn y / nefoedd.

Gogoniant i'r Tad, / ac i'r / Mab, 

ac / i'r / Ysbryd / Glân: 

fel yr oedd yn y dechrau, y / mae'n / awr, 

ac y bydd yn / wastad. / A/men.
(t) Add/olwn ' yr/ Arglwydd. 

Pob / clod i'w / enw / ef.

Ac yn nhyrnor y Pasg:

Alelwia. /Crist'agyf/odwyd. 

Cyfododd yn / wir. / Alel/wia.

Responses Pointed for Anglican Chant

MORNING

O Lord / open our / lips,

and our / mouth * shall pro/claim your / praise.

We sing to you, O Lord, and / bless your / name: 

and tell of your sal/vation * from / day to / day.

Glory to the Father, and / to the / Son, 

and / to the / Holy / Spirit: 

as it was in the be/ginning, is / now, 

and shall be for / ever. / A/men.
(t) Let us / worship 'the / Lord. 

All / praise / to his / name.

And in Eastertide:

Alleluia. / Christ is / risen. 

He is risen in/deed. 'Alle/lu/ia.

EVENING

O Lord / open our / lips, 

and our / mouth 'shall pro/claim your / praise.

To you we / lift our / eyes,

for / you are ' en/throned * in the / heavens.

Glory to the Father, and / to the / Son, 

and / to the / Holy / Spirit: 

as it was in the be/ginning, is / now, 

and shall be for / ever. / A/men.
(f) Let us/ worship 'the/ Lord. 

All / praise / to his / name.

And in Eastertide:

Alleluia. / Christ is / risen. 

He is risen in/deed. * Alle/lu/ia.

ATEIRION ADEG Y GWEDDYAU

Naill ai:

Arglwydd, dangos dy drug/aredd / arnom; 

a chaniatb i / ni dy / iachawd/wriaeth.

Gwisged dy weinid/ogion 'gyf/iawnder, 

a chaned dy / weision / mewn llaw/enydd.

Arglwydd, dangos dy / ffyrdd ' ar y / ddaear; 

derbynied pob / cenedl / dy allu * i / achub.

Arglwydd, / cadw'r ' Fren/hines, 

a / dysg i'w' chyng/horwyr'ddoeth/ineb.

Dyro i'th bobl fen/dithion heddwch; 

ac am / byth am/ddiffyn ni.

O Dduw glan/ha'n cal/onnau; 

ac adnewydda / ysbryd / union / ynom.

Neu:

Dyrchafer di O Arglwydd / uwch y / nefoedd: 

Gorchuddied / dy og/oniant'y / ddaear.

Adnewydda dy / Eglwys * mewn / purdeb; 

a rho i'th / bobl / fendith 'tang/nefedd.

Cadw'n cenedl / dan dy / adain: 

a thywys ni mewn cyf/iawnder / a gwir/ionedd.

Bydded dy lwybr yn / eglur' ar y / ddaear: 

a'th nerth ach/ubol 'trwy'r / holl gen/hedloedd.

Arglwydd, paid ag ang/hofio'r /anghenus: 

na gadael i obaith y / tiodion / gael' ei ddi/leu.

Arglwydd, / gwrando'n / gweddi, 

am fod / ein hym/ddiried / ynot.

RESPONSES TO THE PRAYERS

Either:

Show us your mercy' O / Lord; 

and / grant us your sal/vation.

Let your ministers be / clothed with / righteousness, 

and let your / servants / shout for / joy.

Lord, make your ways / known on 'the / earth; l

et all nations ac/knowledge 'your / saving / power.

Lord save the / Queen, 

and teach her / counsellors / wisdom.

Give your people the / blessing ' of / peace;

- / and for / ever' de/fend us.

Make our hearts / clean, O / God; 

and re/new a' right / spirit' with/in us.

Or:

Be exalted, Lord, a/bove the heavens: 

let your / glory / cover ' the earth.

Renew your/ Church in / holiness; 

and give your / people * the / blessing * of / peace.

Keep our nation / under ' your/ care, 

and / guide us ' in / justice' and / truth.

Let your way be / known on / earth, 

your saving / power' a/mong all / nations.

Do not let the needy O / God ' be for/gotten, 

nor the hope of the I poor be / taken * a/way.

Lord / hear our/ prayer, 

for we / put our / trust in / you.






